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Κεφ. ἄ. 1. 


1 A ΠΟΚΑΛΎΨΙΣ Ἰησξ Χρισ- 

LM. κοῦ, ἣν ἔδωχεν αὐτῷ ὁ Θεὺς, 
δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ, ἃ δεῖ γε- 
νέσϑαι ἐν τάχει" καὶ ἐσήμιανεν ἀποό- 
φείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ 
δούλῳ αὐτοῦ ᾿Ιωάννῃ, 

“Ὁ Ὃς ἐμαρεύρησε cov λόγον φτοῦ 
Θεοῦ, καὶ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὅσα τὲ sis. Ὁ , 

3 Μαχάριος ὃ ἀναγινώσ᾽χων, καὶ 


οἱ ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς προ- 


͵ 


φητείας, καὶ τηροῦντες τὰ ἐν αὐτῇ 
γεγραμιμιένο" ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. 
4 Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐχχλησί- 


αἷς ταῖς ἐν τῇ ᾿Ασία" χάρις ὑμῖν 


καὶ εἰρήνη ἀπὸ τοῦ ὃ ὧν Ἃ 0 ἦν %G 
& ἐρχόμενος" καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ 
πνευμάτων ὅ, ἐστιν ἐνώπιον τοῦ 3ρύ- 
νου αὐτοῦ" 

Fz 


5 Kai ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ 
μάρτυς ὃ αἰστὸς, ὁ πρωτύτοχος ἐχ 
τῶν νεχρῶν, 4 0 ἄρχων τῶν βασι- 
λέων τῆς γῆς" τῷ ἀγαπήσανῖι ἡμᾶς, 
χαὶ λούσαντι ἡμᾶς ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἐν τῷ αἵματι αὑτοῦ, 

6 Καὶ ἐποίησεν Huds βασιλεῖς 
καὶ ἱερεῖς τῷ Θεῷ χαὶ TOTP αὑτοῦ" 
αὐτῷ ἣ δόξα καὶ τὸ κρότος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήῆν. 

7 ᾿Ιδοὺ, ἔρχεται μετὰ τῶν νε- 
φελῶν, καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφ- 
ϑαλμωὸς, "Ὁ “οἵτινες αὐτὸν ἐξεχέντη-. 
ave” ¥5 κόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι, 
ai φυλαὶ τῆς γῆς" ναὶ, ἀμήν. 

8 Ἐγώ εἶμι τὸ A καὶ σὺ Ω, 
ἀρχὴ καὶ τέλος, λέγει ὃ Κύριος, 6 
ὧν, "Ὁ ὃ ἦν, Ὁ ὁ ἐρχύμιενος, ὃ παν- 
φοχρόωρ. 2 

9 Ἐγὼ Ἰωάννης ὃ 9G ἀδελφὸς. 


| ὑμῶν, καὶ δυγκοινωνὸς ὃν τῇ ϑλίψει 


καὶ ἐν τῇ βασιλεία, καὶ ὑπομονῇ 


᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐγενύμνην ὃν on νή- 
ow) τῇ καλουμένῃ ἸΤάτμῳ, διὰ «ὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ διὰ τὴν μιαρ- 
φυρίαν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" 


10 Ἐγενόμην ἐν πνεύματι ὃν | %G 


TH κυῤιαχῆ HELA" καὶ ἤχουσα 
ὀπίσω μου φωνὴν μεγάλην ὡς σάλ- 
TIYY 0S, : 
11 Λεγούσης: ᾿Εγώ εἶμι ro A 
χαὶ σὺ OL, ὁ πρῶτος Χ) ὃ ἔσχατος" 
χαί: Ὃ βλέπεις, γρώψον εἰς βι6- 


λίον, καὶ πέμψον ταῖς ἐκκλησίαις | 
ταῖς ἐν Agia, εἰς "Ἔφεσον, καὶ sig | 
Σμύρναν, καὶ εἰς ἸΠέργαμον, καὶ] 


εἰς Θυάτειρα, καὶ εἰς Σώρδεις, "9 εἰς 
Φιλαδέλφειαν, καὶ εἰς Λαοδίκειαν. 


12 Kai ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν | 


φωνὴν ἥτις ἐλάλησε wer? ἐμιοῦ" καὶ 
ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ λυχνίας 
χρυσᾶς, Ἢ 

13 Καὶ ἐν μέσῳ τῶν ἑπτὰ 
λυχνιῶν ὅμιοιον ὑιῷ ἀνθρώπου, ev- 
 δεδυμιένον ποδήρη, καὶ περιεξζωσμέ- 
νων προς τοῖς μαστοῖς ζώνην x pug" 

14 Ἢ δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ καὶ αἱ 
φρίχες λευκαὶ ὡσεὶ ἔριον λευκὸν, ὡς 
χιών" καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς 
φλὺξ συρός" 

1Ρ Kal οἱ πόδες adrot ὅμιοιοι 
χαλκολιξάνῳ, ὡς ἐν χαμίνῳ πε- 
πυρωμιένοι" %G ἣ φωνὴ αὐτοῦ ὡς 
φωνὴ ὑδάτων πολλῶν" 

16 Καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιῷ αὑτοῦ 
χειρὶ ἀστέροις satu" καὶ ἐκ Tov 
στόματος αὐτοῦ ῥομφαία δίστομος 
ὀξεῖα ἐχπορευομιένη" 5 4 ὄψις αὐ- 
roo ὡς ὁ ἥλιος φαίνει ἐν τῇ δυνάμει 
AITO. A Vea 
17 Kal ὅτε εἶδον adrov, ἔπεσα. 
πρὸς Tos πόδας αὐτοῦ ὡς νεχρός" 
καὶ garedyxs τὴν δεξιὰν αὑτοῦ χεῖρα 
ἐπ᾽ ἐμ, “λέγων μοι" Ma φοβοῦ" 
ἐγώ εἶμι ὃ πρῶτος Ὁ) 0 ἔσχατος, 

18 Καὶ ὁ ζῶν' καὶ ἐγενόμην 


ATIOK AAT YI 


| νεχρὺς, xo ἰδοὺ ζῶν εἶμι εἰς τοὺς, 


Wee τὰ ee" the a 


αἰῶνας: τῶν αἰώνων: ἀμήν: καὶ 
ὄχω τὰς κλεῖς τοῦ ἄδου καὶ τοῦ 
ϑάνάφου. ὁ νϑεν Pains 

19 Τράψον ἃ εἶδες, % ἅ εἰσὶ, 
) ἃ μέλλει γίνεσθαι μετὰ ταῦτα. 
20 Τὸ μυστήριον τῶν ἑπσὰ ἐσ- 


φέρων ods εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς μου, 


χαὶ τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς χρυσᾶς. 


οἱ ἑπτὰ ἀστέρες, ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ 
ἐκχλησιῶν εἰσι" καὶ αἱ ἑπτὰ λυχ- 


νίαι ἃς εἶδες, ἑπτὰ ἐχκλησίαι εἰσί. 
Ἢ Eee ee eer ae 
1 ἡ ἰὼ ἀγγέλῳ τῆς ᾿Ἐφεσίνης ° 
ἐκκλησίας γράψον" Τάδε 
λέγει ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὸ, ἀστέρας 
ἐν σῇ δεξιᾷ αὑτοῦ, ὃ περιπατῶν ἐν 
μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν χρυ- 
σῶν" ' ali 

2 Οἶδα τὰ ἔργα, δου, καὶ Tov 
χύπον σου, καὶ THY ὑπομιονῆν Cov, 
χαὶ ὅτι οὐ δύνη βαστάσαι κακούς" 
καὶ ἐπειρόσω τοὺς φάσκοντας εἶναι 
ἀποστόλους, XI οὐκ εἰσί" κοιὶ εὗρες 
αὐτοὺς ψευδεῖς, ἣν 

3 Καὶ ἐξάστασας, καὶ ὑπομινὴν 
ὄχεις, καὶ διὰ TO ὄνομιό, μου κεχυπί- 


ακας, KO οὐ κέχμηκας" 


A ᾿Αλλ’ ἔχω κατά σου, ὅτι τὴν 
ἀγάπην Cov τὴν πρώτην ἀφῆκας. 

5 ΜΜνημιόνευξ οὖν πόθεν ἐχπέπΊω- 
κας, κοὶ METAVINTOV, καὶ τὰ πρῶτα 
ἔργα ποίησον" εἰ δὲ μὴ, ἔρχομιαί 
σοι τἄχει, καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν 
δου ἐκ τοῦ τύπου αὑτῆς, ἐὰν μὴ 
μετανοήσης" me 

6 ᾿Αλλὰ τοῦτο ἔχεις, ὅτι pt 
σεῖς τὰ ἔργα τῶν Νιχολαϊτῶν, ἃ 
κἀγὼ Ps. . , 

7 *O ἔχων ods, ἀκουσάτω τί το 
«νεῦμα, λέγει ταῖς ἐχκλησίαις" Τῷ 
νικῶντι δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐχ Tov 

, - ~ dy ἢ ἐν το iy 
ξύλου τῆς ζωῆς, ὃ ἔστιν ἐν μέδῳ 
τοῦ ταροιδείσου. σοῦ Θεοῦ. 


ἈΝ ἐν aE 
ΣΤΟΝ 


ὃ ‘Kalle ἀγγέλῳ τῆς ἐχχλη- 
σίας Σμυρναίων γξώψψον' Τάἀδς λέ- 
veh Beers 4 ὁ ἔσχατος, ὃς ἐγέ- 
vero. "νεχρὺς, καὶ ἐξησεν' 


“9 ΟΓἷδά σου τὰ ἔργα χαὶ τὴν] 


SAiLiv καὶ τὴν πτωχείαν, πλούσιος 
δὲ εἰ, καὶ τὴν βλασφημίαν Cv 


λεγόντων. Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτοὺς, | 


καὶ οὐκ εἰσὶν, ἀλλὰ iad Saf be Tou 
σατανᾶ. 


10. Μηδὲν φοβοῦ ἃ μέλλεις σάσ- | 


sive ἰδοὺ, μέλλει βαλεῖν ἐξ ὑμιῶν 
ὃ διάξολος εἰς φυλακὴν, ἵνα «εὶ- 


δέκα" γίνου αιστὺς ἄχρι ϑανάτου, %G 

δώσω σοι TOV στέφανον τῆς ζωῆς. 
11 Ὁ ἔχων. οὖς, αἀχουσάτω τί 

τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐχκλησίαις" 


Ὃ νικῶν οὐ μὴ ἀδιχηθῆ ἐκ τοῦ Sa | 


varov τοῦ δευτέρου. 

12 Koi τῷ ἀγγέλῳ τῆς év ἸΤερ- 
γάμῳ ἐκκλησίας. γράψον: Tade 
λέγει ὃ ἔχων. THY ῥομφαίαν τὴν 
δίστομον τὴν ὀξεῖαν" 

13 Οἶδα τὰ ἔργα σου, καὶ ποῦ 
κατοικεῖς, ὅπου 6 ϑρόνος τξ σα]ανᾶ" 
καὶ χρατεῖς TO ὄνομά, βου, καὶ οὐκ 
nid τὴν ν πίστιν μου, καὶ ἐν ταῖς 

ἡμέραις ἐν αἷς ᾿Δνείπας ὃ μάρευς 
you 6 πιστὸς, ὃς ἀπεχτάνθη παρ᾽ 
ὑῤίν, ὅπου κατοικεῖ ὃ σατανᾶς" 

14 ᾿Αλλ’ ἔχω κατά σου ὀλίγα, 
bri ἔχεις exer χρατοῦνταις, THY διδα- 
χὴν Βαλαὰμ, ὃς ἐδίδασκεν ἐν τῷ 
Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον 
τῶν ὑιῶν Ἰσραὴλ, φαγεῖν εἰδωλό- 
dura, καὶ ποβνεῦσαι. 

15 Οὕτως ἔχξις καὶ σὺ XPT SV 
τας σὴν διδαχὴν τῶν Νικολαϊτῶν, 
ὃ μισῶ. 

10 Μετανόησον' εἶ δὲ μιὴ, ἔρ- 
χομαί Col ταχὺ, καὶ πολεμήσω 
μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαία, τῷ στύό- 
ματός μου. 

17 Ὃ ἔχων οὖς, ἀν νϑδ νὼ Th 


cain on 


TO πνεῦμα λέγει ταῖς bodys 


τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἀπὸ 


σοῦ μάννα σοῦ κεχρυμμιένου, καὶ 


δώσω hsb ψῆφον. λευκὴν, χαὶ ἐπὶ 
τὴν ψῆφον ὄνομαι καινὸν γεγραμ- 


Μένον, ὃ οὐδεὶς ἔγνω εἰ “μὴ ὑ λαμ. 
βάνων. 
..18 Καὶ τῷ ἀγδ φῆς Ἶ Θυα- 


πείροις. dodnglag γράψον". Taos 


λέγει ὃ 0 biog φοῦ Θεοῦ, 6 ἔχων τοὺς 
ὑφθαλμοὺς αὑτοῦ ὡς φλύγα πυρὺς, 
καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ at χαλχο- 


: -Ἰλιδάνῳ: 
βασϑήτε' χαὶ ἕξετε ϑλίψν ἡμερῶν) 


19 Οἷδά σου τὰ ἔξγα, xO THY 


ἀγάπην, χοιὶ «ὴν διακονίαν, καὶ ὶ τὴν 


πίστιν, καὶ τὴν ὑπομονήν σου, 4 TO 
ἔργα σου, καὶ τὰ. Obi πλέϊονα 
τῶν «ρώτων" 

40 ᾿Αλλ᾽ ἔχω KOTO, ὅς ὀλίγα, 
ὅτι ἑὰς τὴν γυναῖκο. Ἰεξαθὴλ, τὴν 


λέγουσαν ἑαυτὴν πρυφῆτιν, διδάδ- 
xe καὶ πλανᾶσθαι ἐμοὺς δούλους, 
᾿φορνεῦσαι καὶ εἰδωλύϑυτα, φαγεῖν. 


41 Καὶ ἔδωχα αὐτῇ χβύνον ἱ ἵνα 
μετανοήσῃ ex τῆς ποβνείας αὑτῆς, 
κοιὶ οὐ μεσενθησεν. 

(22 ᾿ἸἸδοὺ, ἐγὼ βάλλω αὐτὴν 
εἰς κλίνην, καὶ τοὺς μιοιχεύοντας 
per’ αὐτῆς, εἰς σλίψιν μεγάλην, 
ἐὰν μὴ ied ἐκ τῶν the: 
αὑτῶν" 

23 Καὶ τὰ τέχνα αὐτῆς ἀποκ- 
φενῶ ἐν ϑανάτῳ, καὶ γνώσονται πᾶ- 
σαι ai ἐκκλησίαι Ors ἐγώ εἶμι ὃ 
ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας" καὶ 


δώσω ὑμῖν ἑκάστῳ κατὰ τὰ sth 


ὑμιῶν. : 

94 Ὑμιν δὲ λέγω, καὶ χρή 
τοῖς ἐν Θυατείροις, ὅσοι οὐχ ἔχουσι 
τὴν διδαχὴν ταύτην, καὶ οἵτινες 
οὐκ ἔγνωσαν τὰ βάθη τοῦ σατανᾶ, 
ὡς λέγουσιν: Οὐ. βαλῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἄλλο βάρ dee ee 

25 πλὴν ὃ exsre, κρατήσατα 


ἄχρις οὗ ἂν ἥξω. 


26 Καὶ 6 νικῶν, 5 ὁ τηρῶν | 


ὄχρι φέλους τὰ ἔργα μου, δώσω; 


αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν. 
27 7 Καὶ ποιμανεῖ αὐφοὺς ἐν ῥάϑ- 
δὼ σιδηρᾷ, ὡς τὰ oxsin TO XELO- 


μικὰ συντρίξεται, ὁ ὡς καϊγὼ abe } 


rapa τοῦ πατρύς μου" 


28 Καὶ δώσω αὐτῷ Tov ἀστέρα 


φὺν πρωϊνόν. ' ἱ 


29 Ὃ ἔχων ods, ἀκουσάτω τί. 


To πνεῦμιοι be hi τοῖς ἐκκλησίαις. 


gen γ΄. 3. 


1 Αἱ τῷ doy tha τῆς x Σάρ- 
1K δεσιν ἐκκλησίας. γῥάψον' 


Τάδε, λέγει ὁ ἔχων. τὰ πνεύματα 
φοῦ Θεοῦ, χαὶ τοὺς ἑπτὰ. ἀστέρας" 
Οἷδά σου τὰ ἔργα, ὕσι τὸ ὄνομα 
ἔχεις Or ζῆς, καὶ vexgog sh. 

2 Τ νου γβηγορῶν, καὶ στήριξον 
τὰ λοιπὰ ἃ μέλλει. ἀποθανεῖν" οὐ 

γὰρ εὕρηκώ Cov τὰ ἔργα “εαληρω- 
pve, βνώπιον τοῦ Θεοῦ. 

> Μνημόνευς οὖν πῶς εἴληφας 
χαὶ ἤχουσας, med τήξει, καὶ μιετα.- 
νόησον" ἐὰν οὖν μιὴ γβηγορήσῃς, 

ἥξω ἐπί σε ὡς χλέπτης, καὶ οὐ μιὴ 
γνῷς olay ὥραν ἥξω eq σε. 

Ὁ Ἔχεις ὀλίγα ὀνόματα, καὶ ἐν 
Σάρδεσιν, ἃ οὐχ ἐμόλυναν τὰ ἱμά- 
Tie αὑτῶν, καὶ περιπατήσουσι μετ᾽ 
ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, ort ἄξιοί εἰσὶν. 

5 Ὁ νιχῶν, οὗτος περιδαλεῖται 
ἐν ἱματίοις λευκοῖς" χαὶ οὐ μιὴ ἐξα- 
λείψω, φὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχ [5(8- 
λου τῆς ζωῆς, καὶ ἐξομολογήσομαι 
FO ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ τατρός 
μου, Χ) ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων αὐτξ. 


6 Ὃ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τὶ τὸ] 


πνεῦμα λέγει ταῖς ἐχκλησίαις. 
7 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φι- 
λαδελφείᾳ, ἐκκλησίας γξάνον-. πὰ. 


ὃς λέγει O 0 ἅγιος, ὗ ἀληθινὸς, ὁ 0 ὄχων | 


τὴν χλεῖδα τοῦ Δαξίδ' ὁ ἀνοίγων, 


¢ 


ATIOKA/ 


Cap. 3. 
χαὶ ΤΡ χλείει" καὶ χλείει, καὶ 
οὐδεὶς ἀνοίγει" AE 

8 Oldd σου τὰ ἔργα. "160d, δέ- 
Wes ἐνώπιόν σου ϑύραν ἀνεωγμέ- 
vay, καὶ οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι αὖ- 
φῆν' ὅτι μικρῶν. ἔχεις δύναμιν, καὶ 
ἐτήρησάς. μου Tov of καὶ οὐκ 
ἠβνήσω TO OVO ou. 

9 Ἰδοὺ, δίδωμι ἐχ σῆς πώς 
γῆς Ts δαπανᾷ τῶν. “λεγόντων ἑαυ- 


᾿φοὺς Ἰουδαίους εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν, 


ἀλλὰ Νι εύδονται". ἰδοὺ, ποιήσω αὖ- 
τοὺς, ἵνα ἥξωσι χαὶ προσχυνήσωσιν 
ἐνώπιον τῶν ποδῶν σου, Ὁ pine 
ὅφι ἐγὼ. ἠγάπησά, 65... 

10 “Os ἐτήρησας Tov λόγον τῆς 
ὑπομονῆς. Pou, κοϊγὼῶ σε “τηρήσω ἐκ 
τῆς Weas τοῦ πειρασμοῦ τῆς Were 
ovens ἔρχεσθαι ὁ ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ' 
ὕλης πειράσαι ποὺς, as ane 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

11 Ἰδοὺ, ἔρχομαι ταχύ" χράφει 
ὃ ἔχεις, | ἵναι μηδεὶς ssa TOV OTs- 
φανόν Cov. 

12 Ὃ νιχῶν, ποιήσω αὐτὸν δεύ- 
Aov ἐν 6) ναῷ rod Θεοῦ βου, καὶ 
ἔξω οὐ μιὴ ἐξέλϑῃ ὃ Eri χαὶ γράψω 
en’ αὐτὸν σὸ ὄνομοαι TOD Θεοῦ prov, 
χαὶ TO ὄνομιο, τῆς πόλεως τοῦ Θεοῦ. 
μου τῆς καινῆς ἹἹερουσαιλὴμ., ἣ κα- 
ταξαίνουσα ἐκ τοῦ. οὐρανοῦ « ἀπὸ τοῦ 
Θεξ ws, Ἃ) φὸ ὄνομά, μου τὸ καινόν. 

13 Ὃ ἔχων οὖς, εἐἰχουσάτω τί 
TO πνεῦμα λέγει. ταῖς ἐχκλησίαις. 

.. 14 Kai τῷ. ἀγγέλῳ τῆς ἐχκλη- 
σίας Λαοδικέων γράψον" Τάδς λέ- 
yer ὃ ᾿Αμὴν, 0 μάρτυς ὗ σιστὺς καὶ 
ἀληθινὸς, ἡ ἀρχὴ τῆς χείσεως Tou. 
Θεοῦ" 

15 Οἷδά δου τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε 
ψυχρὸς εἶ, οὔτε ζεστός" art 
αλλ εἴης, ἢ ζεσεός: | 

16 Οὕτως. ὅςι χλιαρὺς si καὶ 

οὔτε ψυχρὸς, οὔτε ζεστος, μέλλω 
σε ἐμιέσαι €x Tou CF OLOLTOS μου" 


17 "Ors λέγεις" Ὅτι πλούσιός 
εἶμι, και πεπλούτηκχα, xO οὐδενὸς 
ρείαν ἔχω: χαὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ 


εξ] ὃ ταλαίπωρος, καὶ ἐλεεινὸς, καὶ. 


αὐ χὺς, χαὶ τυφλὺς, καὶ γυμνύς. 


αυρὺς, ἵνα. πλουτήσῃς" καὶ ἱμάτια 
λευχὰ, ἵνα περιξάλῃ, καὶ μὴ φα- 
veeudn i αἰσχύνη $76 γυμνότητύός 
δου" καὶ κολιλούριον ἔγχρισον σοὺς 
ὀφθαλμιούς δου, ἵνα βλέπῃς. 

.19 Ἔγω ὅσους ἐὰν φιλῶ,  ἐλέγ- 
χω καὶ «αιδεύω" ζήλωσον οὖν, καὶ 
ἀρ αλΝ 

. 20° ᾿Ιδοὺ, ἔστηχα ἐπὶ τὴν ϑύραν, 


καὶ χρούω" ἐάν τις ἀχούσῃ φῆς ape a | 


VAS MOV, καὶ ἀνοίξῃ σὴν Supav, εἰ- 
σελεύσομαι τρὺς αὐτὸν, δειπνήσω 
μετ᾽ αὐτοῦ, κοὶ αὐτὸς μετ᾽ ἐμιοῦ. 
(21 ὋὉ νικῶν, δώσω αὐτῷ καθί- 
σαὶ! μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ “ρόνῳ μου, ὡς 
κἀγὼ ἐνίχησα, καὶ ἐχύῤισο, μετὰ 


σοῦ πατρύς βου ἐν τῷ ϑρόνῳ αὐτοῦ.. 


22 Ὃ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τί 

φὺ πνεῦμα λέγει ταῖς BOOMS. 
Κεφ. 0. 4 

1 Mie φαῦτα, εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
ϑύρα ἠνεωγμένη ᾿Ν τῷ οὐ- 

βανῷ, ΟΝ ἣ φωνὴ ἣ πρώτη ἣν ἤκεσα 

OB σάλαιγγος λαλούσης μετ᾽ ἐμ, 

λέγουσα". ᾿Ανάξα ὧδε, καὶ δείξω 

σοι ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ φαῦτα. 

2 Kai εὐθέως ἐγενόμην ἐν πνεύ- 
ματι" χαὶ ἰδοὺ, Sgovos ἔχειτο ἐν τῷ 
οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ cov Spovou xobh- 
μιδνος. 

3 Καὶ ὃ. χοδήδινος ἦν ὅμιοιος 
ὁράσει λίθῳ ἰάσπιδι, καὶ σαρδίνῳ" 
- καὶ ἰρις χυκλόθεν. φοῦ Seovou ὕμιοιος 
; A aad σμαραγδίνῳ. 

A Kok χυχλόύθεν 3 “ρόνε ϑρόνοι 
Ν᾿ καὶ τεσσαρερ" χαὶ ἐπὶ τοὺς 


IQANNOY. 


Dah Sor he SUS ey tee ae 


Sedvoug εἰ idov τοὺς εἴχοσι καὶ τέσσα- 


aS πρεσβυτέρους χαθημένους, πες 


βιδεθλημένους, ἐν imoriong λευκοῖς" 
καὶ ἔσχον ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὑτῶν 


δεεφάνους χρυσοῦς.. 

“18 Συμξουλεύω͵ Gor ἀγοράσαι | 
wag ἐμιοῦ χβυσίον πεπυρωμινον ex | 
| Ὁ ἑδατὰ λαμπάδες πϑρὸς καιόμεναι 


5 Καὶ ἐχ φοῦ Sedvou ἐχπορεύον- 
ται ἀστραπαὶ καὶ βὶ βονταὶ Ὁ φωναί" 


ἐνώσιον. σοῦ “ρόνου, αἵ εἰσι ὰ ἑπτὰ 
mveupara τοῦ Θεου. 
6 Καὶ ἐνώπιον σοῦ Sgdvou δά. 


| λασσα ὑαλίνη, ὁμοία, χρυστάλλῳ:" 


καὶ ἐν μέσῳ τοῦ ϑρόνου, καὶ κύκλῳ 
τοῦ Seovou φέσσαρα, ζῶα “γέμιοντα 
ὀφθαλμῶν ἔμπροσθεν χαὶ ὄπισθεν" 

7 Kai σὺ ζῶον TO πρῶτον ὅμιοιον 
λένε, καὶ τὸ δεύτερον. ζῶον ὅμοιον 
μύσχῳ, καὶ To τρίφον ζῶον ἐ ἔχον TO 
πρόσωπον. ὡς ἄνθρωπος, καὶ TO τέ- 


᾿φαρῆον ζῶον ¢ ὅμιοιον ἀετῷ! πεϊωμένῳ" 


8 Καὶ τέσσαρα ζῶα, ἕν χα’ 
ἑαυφὺ, εἶχον ἀνὰ πτέρυγας. ἕξ κυχ- 
λόθεν, καὶ ἔσωθεν γέμοντα ὀφθαλ- 
μῶν" χοὶ ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν 
ἡμέρας ag νυχτὺς, λέγοντα: “Ayo, 
ἅγιος, ἅγιος Κύριος 0 Θεὸς. 0 παν- 
Toxparwe, ὃ ἦν %G ὃ ὧν 5 ὁ ὁ ἐρχύ- 
μιξνος. 

9 Καὶ trav δώσουσι τὰ ζῶα 
δόξαν καὶ σιμιὴν καὶ εὐχαριστίαν τῷ 
χαθημένῳ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου, τῷ ζῶνει 


| εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 


10 Tlecotvros οἱ εἴκοσι καὶ τέσ- 
σαρὲς πρεσθύτεροι ἐνώπιον. τοῦ χα- 
θημιένου ἐπὶ τοῦ “σβύνου, καὶ προσ- 
κυνοῦσι τῷ ζῶντι, εἰς τοὺς αἰῶνας 
σῶν αἰώνων, καὶ βἀλλοῦσι TOUS 
στεφάνους αὑτῶν ἐνώπιον τοῦ ὡρό- 
νου, λέγοντες, 

11 ᾿Αξιος εἰ, Kies, λαβεῖν φὴν 
δόξαν καὶ τὴν τιμνὴν καὶ τὴν δύνα- 
μιν" ὅτσι σὺ ὄχτισας τὰ πάντα, καὶ 
διὰ +o δέλημιά, δου εἰσὶ, KOR ἐκτίσ- 
θησαν. 


Νὴ é. 5. 


Ι at εἶδιν ἐπὶ τὴν δεξιὰν σοῦ 
ΘΝ καθημένου gai τοῦ “σβύνου 
βιβλίον γεγραμιμένον ἔσωθεν, καὶ 
ὄπισθεν, κατεσφραγισμένον ὅφρα- ἦ 
γῖσιν barks 
2 Kai εἶδιυν ἄγγελον. ἰσχυρὸν 


χηρύσσοντα φωνῇ μεγάλῃ" ; Tis 


ἐστὶν ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιδλί ίον, καὶ 
λῦσαι τὰς FE αγῖδας. αὐτοῦ ; 

3 Καὶ οὐ aig ἠδύνατο ἐν τῷ οὐ- 
βανῷ, οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς; οὐδὲ ὑτο- 
χάτω τῆς γῆς; ἀνοῖξαι TO βιϑλίον, 
οὐδὲ βλέπειν. αὐτό. 

4 Καὶ ἐγὼ ἔκλαιον πολλὰ, Ors 


οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι καὶ 


ἀναγνῶναι ro βιϑλίον, οὔτε βλέ- 


TEI αὐτό. 


δ Καὶ εἷς ἐχ φῶν πρεσουτέρων 
λέγει μοι" Μὴ χλαῖδ' ἰδοὺ, ἐνίκη- 
σεν 6 λέων 6 ὧν &x τῆς φυλῆς Ἰού- 
δα, ἢ ξίξα Aasio, ἀνοῖξαι τὸ βι- 
ὅλίον, καὶ λῦσαι τὰς ἑπτὰ ae 
γῖδας αὐτοῦ. 

θ Καὶ εἶδον, χαὶ ἰδοὺ ἐν ἀν TB 
“θρόνου yA φῶν τεσσάρων ζώων, 5 ἐν 
μέσῳ τῶν πρεσβυτέρων, ἀρνίον ἑστη- 


χὺς ὡς ἐσφαγμένον, ἔχον χέρατα, 


ἑπτὰ, καὶ ὐφθαλμοὺς ἑπτὰ, οἵ εἰσὶ 
τὰ ἐπτὰ τοῦ Θεοῦ πνεύματα. TO 


ιἀπεσταλμένα, sig πᾶσαν «τὴν γῆν" 


7 Kal ἦλθε, καὶ εἴληφε τὸ βιξ- 
λίον ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ καθημιένου 
ἐπὶ τοῦ ϑρόνου" 

8 Καὶ ὅτε Enos σὺ βιβλίον, τὰ 
φέσσαρα, ζῶα κοιὶ οἷ εἰκοσιτέσσαρες 
σρεσθύφεροι ἕ ἔπεσον ἐνώπιον Tol ἀρ- 
νίου, ἔχοντες. ἕκαστος κιθάρας καὶ 
φιάλας χρυσᾶς γεμούσας συμιαμά- 


τῶν; αἵ εἶσιν αἱ προσευχαὶ τῶν | 


ἁγίων" 

9 Καὶ ἄδουσιν. δὴν καινὴν, λέ- 
γοντες" "Αξιος εἶ λαξεῖν τὸ βιξ- 
λίον, καὶ ἀνοῖξαι τὸς σφραγῖδας 


αὐτοῦ" ors ἐσφάγης, καὶ ἡγύρασας 
To) Θεῷ. ἡμᾶς ἐν σῷ αἵμαςί σου, 
ἐκ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ 


“λαοῦ καὶ Zbvoug, 


10 Καὶ ἐποίησε as ἡμᾶς τῷ Θεῷ 


ἡμῶν βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς: καὶ βα- 
Ἰσιλεύσομιεν ἐπὶ τῆς vis. ee ΝΣ 


11 Καὶ εἶδον, χαὶ ἤκουσα φωνὴν 
ἀγγέλων πολλῶν. κυχλόθεν τοῦ 
“φόνον, καὶ τῶν ζώων καὶ πρεσθυ- 
φέρων" καὶ χιλιώδες χιλιάδων, Hs 

12 Λέγοντες φωνῇ. μεγάλῃ. 
"Αξιήν ἐστιν ἀρνίον τὸ ἐσφαγμέ- 
νον λαθεῖν τὴν δύναμιν καὶ π΄ λοῦτον 
καὶ σοφίαν καὶ ἰσχὺν καὶ ree: καὶ 
δύξαν καὶ εὐλογίαν. 

13 Καὶ πᾶν xT IO OL, ὗ dein ἐν 
τῷ οὐρανῷ. χαὶ ἐν σῇ γῆ; χαὶ ὑπο- 


| κάτω τῆς γῆς» χαὶ Sari τῆς ϑαλάσ- 


Ong ἅ ἐστι, καὶ τὸ, ἐν αὐτοῖς πάντα, 
ἤχουδα, λέγοντας" Τῷ καθημένῳ. 
ἐπὶ σοῦ ϑρόνου χοιὶ τῷ ἀρνίῳ ἣ εὐὖ- 
λογία Ἢ ἣ τιμὴ ik 7 δόξα καὶ τὸ 


κρύος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


14 Καὶ τὰ φέσσοιρα ζῶα ὃλξ- 
γον, ᾿Αμῆν" καὶ οἱ εἰκοσιτέσσαρες 
πρεσθύτεροι ἔπεσαν, καὶ προσεχύνη- 
σαν ζῶντι εἰς τοὺς IEG 8 τῶν aids 
νων. 


Kip. Kei 9: 
1 Αἱ εἶδον Ors ἤνοιξε, σὺ ἀρ = 
νίον μίαν ἐκ τῶν σφραγί- 


δων; καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐχ τῶν φεό- 
σάρων ζώων λέγοντος, ὡς φωνῆς 


βροντῆς" "Ἔρχου χαὶ βλέπε. 


2 Kal εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος 
λευκός" 5 ὗ καθήμενος ἐπ᾿ αὐτῷ 
ἔχων τόξον" "ἃ ἐδόθη αὐτῷ στέφα- 
νος; ἃ ἐξηλὸε νικῶν, καὶ ἵνα νικηση. 

3 Kal éss ἤνοιξε φὴν σφραγῖδα 
φὴν δευτέραν, ἤκεσαι φξ 5 δευτέρου ζώου 
λέγοντος" "Ἔρχου καὶ βλέπε. 

4 Kai ἐξῆλθεν ἄλλος boar 
αυῤῥός" καὶ τῷ καθημένῳ ἐπ᾿ α 


τ Ἢ 
Cap. 7 


a9 
iy 


ἐδύϑη αὐτῷ 


λαβεῖν τὴν εἰρήνην ἀπὺ 


τῆς γῆς, καὶ ἵνα, ἀλλήλους σφάξω- | 


σι" καὶ ἐδόθη αὐτῷ μάχαιρα με- 
an 

5 Kai ὅτε ἤνοιξε τὴν τρίτην. 
decide, Jesus φοῦ τρίτου ζώου. 
' Λέγοντος" | "Βρχου καὶ βλέπε. Καὶ 
εἶδον, χαὶ ἰδοὺ ἢ ἵππος μέλας, καὶ ὃ 
καθήμενος 2 ἐπ’ αὐτῷ, ἔχων ζυγὸν € ἐν 
φῇ χειρὶ αὑτοῦ. | 

6 Kai ἤκουσα ϑνὴν ἐν μέσῳ 
σῶν τεσσάρων ζώων λέγουσαν" 
Χοίνιξ σίτου δηναρίου, καὶ τρεῖς 
Xolvines χριϑῆς δηναρίου" χαὶ τὸ. 
ἔλαιον καὶ TOV οἶνον μὴ ἀδικήσῃς. 

Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα 

σὴν φετάρἵην, "aeoith φωνὴν σοῦ 
τεϊάρτου ζώου λέγουσαν" Ἔρχου 
χαὶ βλέπε. 
8 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵασυρ 
χλωρὸς, 0 καθήμενος ἐπάνω αὐ- 
TOU, ὄνομιοι αὐτῷ ὗ Θάνατος" καὶ ὃ 

“Along ἀκολουθεῖ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ 
ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία ἀποχτεῖναι 
ἐπὶ τὸ σέταρτον σῆς γῆς; ἐν δομ.- 
φαίᾳ χαὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν ϑανάτῳ, 
καὶ ὑπὸ τῶν ᾿ϑηρίων σῆς γῆς. : 

9 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν πέμπτην 
σφραγῖδα, εἶδον ὑποκάτω τοῦ Su- 
σιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν ἐσφαγ- 
μένων. διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ 
διὰ THY μαρτυρίαν ἣν εἶχον" 

10 Καὶ ἔκραζον. φωνῆ μεγάλῃ, 
λέγοντες" “Ewes πότε, δεσπύτης ὃ 0 
ἅγιος X 6 ἀληθινὸς, οὐ χρίνεις καὶ 
ὀχδικεῖς TO αἷμα ἡμῶν, ἀπὸ τῶν κα- 
φοιχούντων ay} τῆς γῆς: 

11 Καὶ ἐδύϑησαν ἑχάσταις oro- 
λαὶ λευκαὶ, καὶ ἐῤῥέθη αὐτοῖς ἵνα 
- ἀναπαύσωνται. ert χρόνον μιχρὺν, 
ἕως οὗ πληρώσονται καὶ οἱ σύνδου- 
λοι αὐτῶν και bo ἀδελφοὶ αὐτῶν, οἱ 
μέλλοντες be ih, i ὡς καὶ 
αὐτοί. 

12 Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξε τὴν 


ἣν. τὴν ἕχτην" καὶ 180d c σεισ- 
pos μέγας ἐγένετο, 5 6 ὁ ἥλιος ὁ ἐγέ- 
vero μέλας OS δάχκος τρίχινος, 7 χαὶ 


᾿ἣ σελήνη ἐγένετο ὡς COL, 


13 Kai of ἀστέρες Tov οὐρανοῦ 
ἔπεσαν εἰς τὴν γῆν, ὡς δυκῆ βάλ- 


rer gods ὀλύνθους αὑτῆς, umd με- 


γάλον. ἀνέμου σειομένη" 

14 Kas οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη ὡς 
BiSkiov εἰλισσόμενον, καὶ πᾶν ὄρος 
καὶ νῆσος ἐκ τῶν TOMUVY αὑτῶν ἐκι- 
νήηϑησαν, 

15. Καὶ οἱ βασιλεῖς φῆς γῆς; Ἂ 
οἱ μεγιστᾶνες, καὶ οἱ αλούσιοι, καὶ 
οἱ χιλίαρχοι, καὶ οἱ δυνατοὶ, καὶ 
πᾶς δξλυς, τὰ πᾶς ἐλεύθερος ἔχρυψ- ; 
αν ξὰαυτοὺς εἰς τὰ σπήλαια. καὶ εἰς 
τὰς πέτρας τῶν ὀρέων, 

16 Καὶ λέγουσι, Tog ὄρεσι καὶ 
ταῖς πέτραις" Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς, Ὁ 
χρύψατξε ἡμᾶς ἀπὸ προσώπου Tov 
καθημένου ἐπὶ φτοῦ Spovou, καὶ ἀπὸ 


THs ὀργῆς τοῦ ἀρνίου, 


17 “Ὅτι ἦλθεν ἣ ἡμέρα ἣν fhe 
yarn «ἧς ὀργῆς αὐτοῦ" καὶ τίς 


δύναται σταθῆναι ; : 


Κεφ. 2’. 7. 


1 K* μετὰ ταῦτα εἶδον τέσ-᾿ 

δαραὰς ἀγγέλους ἑστῶτας 
ἐπὶ τὰς ς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς; 
χραφοῦντας σοὺς τεύσαρας ἀνέμους 


τῆς γῆς, ἵνα μὴ aver divewog eat 


τῆς γῆς, μήὴφς ἐπὶ τῆς Saracens, 


ie dal πᾶν δένδρον. 


2 Kai εἶδον ἄλλον afr yerov ἄνα- 


᾿ξβάντα ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου, ἔχον]α 


σφραγῖδα. Θεοῦ ζῶντος" χαὶ ἔχραξξε 
φωνῇ μεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγ- 
γέλοις, οἷς ἐδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι 


᾿ φὴν γῆν καὶ τὴν δϑάλασσαν, 


3 “Λέγων" Μὴ ἀδικήσητε τὴν 
γῆν, μήτε φὴν "άλασσαν, μῆτε τὰ 
δένδρα, ἄχρις οὗ nT τὲς 


oer φοῦ Θεοῦ ἡμῶν. ἐπὶ σῶν ον Zoe, 
Tia, ΠῚ Pea, κ᾽ 4 ὃ 


μετώπων αὐτῶν. | 
4 Καὶ ἤκουσα tov ἀριθμὸν φῶν 


ἐσφραγισμένων' ρμιδ΄ χιλιάδες, ἐρ:} 
φραγισμένοι. ἐκ πάσης φυλῆς ὑῶν 


Ἰσραήλ’ 
5 Ἐκ φυλῆς Ἰούδα, ιδ΄ ἂν 


δες ἐσφραγισμένοι" ἐκ φυλῆς Ῥου- 


“Βὴν, iG" χιλιάδες ἐσφραγισμένοι" ἐκ 
φυλῆς Tad, 6’ prvi aa 
γισμένοι" 9 

6 Ἔκ φυλῆς ᾿Ασὴρ, 6’ Ipthate 


δες ἐσφραγισμεένοι" ἐκ φυλῆς Νεφ- 


ϑαλεὶμ, ιδ΄ χιλιάδες ἐσφραγισμένοι" 

ἐκ φυλῆς Μανασσῆ, ιδ΄. ὑγβοάδας 
ὀσφραγισμιόνοι" 

τ ἢ Ἔκ φυλῆς Συμεὼν, 18. χιλιά- 

δὲς ἐσφραγισμιένοι". ἐχ φυλῆς. Λευΐ, 


δ’ χιλιάδες ἐσφραγισμιένοι" ἐχ φυ- | 


λῆς Ἰσαχὰρ, ιδ΄ χϑυλήνρ οὐ μὴ 
γισμιένοι" ὦ 

8 Ἔχ φυλῆς Ζαβουλὼν, (δ΄ χι- 
one ἐσφραγισμιίένοι: ἐκ φυλῆς 
Ἰωσὴφ, ιθ΄ χιλιάδες ἐσφραγισμέ- 
νοι" ἐκ φυλῆς Βενιαμιν, ιδ΄ Nite 
δες ἐσφραγισμένοι. 
9 Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
ὄχλος ᾳολὺς, ὃν ἀριθμῆσαι αὐτὸν 
οὐδεὶς ἠδύνατο, ἐχ παντὸς ἔθνους % 
φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γχωσσῶν, 
Ὡστῶφτες ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου, % ἐνώ- 
Tov τοῦ dpvis περιδεολημένοι ὅτο- 
λὰς λευχάς, xo φοίνικες ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν, 

10 Καὶ χράζοντες φωνῇ μεγά.- 
λῃ. λέγοντες" Ἢ σωτηρία τῷ χα- 
ϑημένῳ ἐπὶ TOU δρόνου φοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, καὶ τῷ ἀρνίῳ. 

11 Καὶ πάντες οἱ ἄγγολοι ἑσ- 
σήκεσαν κύκλῳ. τοῦ “ρόνου καὶ TOV 
πρεσθυτέρων 5 τῶν τεσσάρων ζῴων, 
καὶ ἔπεσον ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου ἐπὶ 
πρόσωπον αὑτῶν, καὶ ἘΡΟΡΈΑΦΜΒΒΗΝ 
τῷ Θεῷ, ¢ 


12 Agyovrss: ᾿Αμιῆν' ἡ εὐλογία, | 


ἰσχὺς τῷ Θεῷ ἡμῶν εἰς κι ‘ai 
τῶν αἰώνων. 7 Auny. hs 

13 Καὶ ἀπεκρίθη. εἷς ἐκ ξῶν 
πρεσβυτέρων, “λέγων. μοι" Οὗτοι οἱ 


περιδεδλημένοι τὰς σήολὰς τὰς λευ- 
KOS, τίνες εἰσὶ, καὶ πύθεν ἦλθον 3 


14 Kai εἴρηκα αὐτῷ" Κύριε, σὺ 
οἶδας. Kai εἰπέ μοι". Οὗτοί εἰσιν 
οἱ ἐρχόμενοι ἐκ τῆς ϑλίψεως τῆς 
μεγάλης" % émraruvav τὰς στο- 
λὰς αὑτῶν, ᾿καὶ ἐλεύκαναν. στολὰς 
αὑτῶν ἐν σῷ αἵματι φοῦ ἀρνίου.. 

15 Διὰ φοῦτύό εἰσιν ἐνώπιον φτοῦ 
Spévov Tov. Θεοῦ, χαὶ. ᾿λατρεύουσιν 
αὐτῷ ἡμέρας xO νυχτὸς ἐν σῷ ναῷ 
οἰὐτοῦ" 94 ὁ καθήμενος ἐπὶ τὲ ϑρόνε, 
ὁκηνῶώσει ἐπ᾽ αὐτούς. 

16 Οὐ πεινάσουσιν ἔξει, οὐδὲ 
διψήσουσιν. ἔτι, οὐδὲ μὴ πέσῃ ἐπ’ 
αὐτοὺς 6 ἥλιος, οὐδὲ πᾶν χαῦμια: | 

17 Ὅτι 40 ἀρνίον. TO ἀνὰ μέσον 
Tov ϑρόνου, ποιμανεῖ αὐτοὺς, καὶ 
ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ ζώσας «ηγὰς 
ὑδάτων καὶ ἐξαλείψει 0 ὗ Θεὸς πᾶν 


δάκρυον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμιῶν οὐτῶν. 


Κεφ. 4. ὃ 


1 Al ore ἤνοιξϑ τὴν σφραγῖδα 
τὴν. ῥβδόμην, , ἐγένετο σιγὴ 

ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμιώριον.. 

2 Kal εἶδον τὲς ἑπτὰ ἀγγέλες, 

ἡ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἑστήκασι" καὶ 
254dndo αὐτοῖς ἑπτὰ mck 

3 Kai ἄλλος ἄγγελος HAGE, Χὶ 
ἐστάθη ἐπὶ τὺ ϑυσιαστήριον, Bie 
λιξανωφὸν χρυσοῦν, καὶ ἐδύθη αὐτῷ 
ϑυμιάματα πολλὰ, ἵνα δώσῃ ταῖς 
προσευχαῖς. TOV ἁγίων πάντων, ἐπὶ 
φὸ ϑυσιαστήριον σὺ χρυσοῦν φὺ ἐνώ- 
mov τοῦ “povou. 

4 Καὶ ἀνέβη ὁ xomvis φῶν bu. 
μιαμάφων. THIS φροσευχαῖς, ᾿φῶν 


BSS ὡς Ly ARG ΝΝ ae hal ἣν 


4.5. 


ἁγίων, ἐ ἔχ. Wink: τοῦ. ἀγγέχου, ἐνώ- 
φαιὸν τοῦ Θεοῦ. 

δ᾽ Καὶ εἴληφεν ὗ ἄγγελος. ms 
λιβανωφσὸν, καὶ ἐγέμισεν αὐτὸ ἐκ 
φοῦ πυρὸς τοῦ “υσιαστηρίου, καὶ 


ἔξαλεν εἰς σὴν γῆν" καὶ ἐγένοντο | 
φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ 


χαὶ σεισμιύς. 

θ Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι ἔχοντες 
τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας, ἡτοίμασαν 
δαυτοὺς ἵνα σαλαίσωσι. 

7 Καὶ ὁ ὗ πρῶτως ἄγγελος ἐσάλ- 
TICE, καὶ ξγένετο χάλαξα καὶ πῦρ 
μεμιγμένα αἵμασι, καὶ ἐδλήθη εἰς 
THY γῆν" καὶ τὸ τρίτον. σῶν δέν- 
ὅρων κατεχάη, χοὶ πᾶς χχύρεος 
χλωρὸς κατεχάη. 

8. Καὶ ὃ δεύτερος ἄγ᾽ γϑλος ἐσὰλ- 
πιόξ, καὶ ὡς ὔρος μέγα πυρὶ χαιό- 
βένον ἐδλήθη εἰς τὴν ϑάλασδαν" 
καὶ ἐγένετο, τὸ θῶ τῆς Sarac- 
ONS, αἷμα, 

9 Καὶ ἀπέθανε τὺ φρίτον TOV 


καισμιάτων TOW ἐν τῇ "αλάσσῃ, σὰ, 


ἔχοντα ψυχὰς: καὶ τὸ φρίτον τῶν 
α΄ λοίων διεφθάρη. 

ἼΟ Kai ὁ τρίτος ἄγγελος ἐσώλ- 
πισε, καὶ ἔπεσεν sx τοῦ οὐρανοῦ 


ἀστὴρ μέγας καιόμενος ὡς λαμπὰς, | 


κοὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν ποτα- 
μῶν, καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς ὑδάτων" 

11 Καὶ τὸ ὄνομα rod ἀστέρος 
λέγεται᾽ ᾿Αψινδος" καὶ γίνεται TO 
τρίτον sig ἄψινθον, καὶ πολλοὶ ἀν- 
θρώπων ἀπέθανον ἐκ τῶν ὑδάτων, 
Ors ἐπικράνθησαν. . 

12 Kai ὃ τέταρτος ἄγγελος 
ἐσάλπισε, καὶ ἐπλήγη TO τρίτον 
σοῦ Ἡλίου, καὶ τὸ τρίτον τῆς σελή- 
νης; καὶ τὸ φρίτον τῶν ἀστέρων" 
iva σκοτισθῃ σὺ φρίτον αὐτῶν, εἰ ἣ 
ἡμέρα, μὴ φαίνῃ φὺ τρίτον αὑτῆς, 
"9 ἡ νὺξ ὁμοίως. 

13 Καὶ εἶδον, χαὶ ἤκουσα ἑνὸς 
ἀγνέλου πετωμιένου ἐν μεσουρονή- 

30* 


oe | 


! σάλπιγγος TOV 


| TOV, 


Burt, ᾿λέγονξορ φωνῇ μεγάλῃ: 

Οὐαὶ, οὐαὶ, οὐαὶ τοῖς κακομιοῦσιν ἐπὶ 
τῆς γῆς, " φῶν λοιπῶν φωνῶν. τῆς 
τριῶν ἀχγέλωνα ζῶν 
μελλόντων φαλῆονν. , ὟΝ 


τῆς 


bi Bees. ἢ, 9. 


1. Al 6 πέμπτος ἄγγελος, 
ἐσύλπισε, χαὶ εἶδον ἀστέ- 
got ἐχ Tou οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς 
τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἣ κλεῖς 
τοῦ. φρέατος τῆς ἀβύσσου. ' 

2 Kor ἤνοιξε TO φρέαρ. τῆς 
ἀξύσσου" καὶ ἀνέθη καπνὸς. &x Tov 
φρέατος ὡς χαπνὺς χαμήνου μεγά.- 
λης" χαὶ ἐσκχοτίσθη ὁ 6 ἥλιος καὶ 6 
ἀὴρ ἐχ τοῦ καπνοῦ τοῦ φρέατος. 

3 Καὶ ἐκ rod καπνοῦ ἐξῆλθον 
ἀκρίδες εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη αὐ- 
ταῖς ἐξουσία, ὡς ἔχουσιν ἐξουσίαν 
οἱ σχορπίοι ς φῆς γῆς" 

A Καὶ ἐῤῥέθη αὐταῖς ἵνα μιὴ 
ἀδικήσωσι τὸν χόρτον ¢ φῆς yng, οὐδὲ 
πᾶν χλωρὸν, οὐδὲ πᾶν δένδρον. εἶ 
μὴ Tous ἀνθρώπους ᾿“μιόνους, οἵτινες 
οὐκ ἔχουσι τὴν σφραγῖδά φοῦ Θεοῦ 
ἐπὶ τῶν μετώπων αὑτῶν" ) 

5 Kal ἐδόθη αὐταῖς ἵνα μὴ 
ἀποχεείνωσιν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἵνα 
βασανισθῶσι μῆνας πέντε" καὶ ὃ 
βασανισμὸς αὐτῶν ὡς βασανισμιὺς 
σχορπίου, ὕταν παίσῃ ἄνθρωπον. 

6 Kat ἐν σαῖς ἡμέραις ἐχείναις 
ζητήσουσιν οἷ ἄνθρωποι Tov ϑάνα- 
"καὶ οὐχ εὑρήσουσιν αὐτόν" καὶ 
ἐπιδυμήσονσιν ἀποθανεῖν, καὶ φεύξε- 
σαι O ϑάνατος ἀπ᾽ αὐτῶν. 

7 Kai τὰ ὁμοιώματα φῶν axei- 
δων ὅμοια ἵπποις ἡτοιμασμιένοις εἰς 
πόλεμον" καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὖ- 
τῶν ὡς στέφανοι ὅμοιοι χρυσῷ, καὶ 
Th πρόσωπα αὐτῶν ὡς εἰ ae 
ἀνθρώπων. 

8 Καὶ εἶχον τρίχας ὡς τρίχας 


γυναικῶν, χαὶ οἵ ὀδόντες αὐτῶν. ὡς 
λεύντων. ἦσαν, 

9. Koi εἶχον ϑώραχας ὡς Ae 
βαχας σιδη οὕς". ἢ ἣ φωνὴ roy 


πτερύγων, αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμάτων. 


ἵππων πολλῶν τρεχόντων εἰς αύ- 
λεμιον 

Oo 10 Kai ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας 
σχορπίοις, καὶ κέντρα, ἦν ἐν ταῖς 
οὐραῖς αὐτῶν" % ἣ ἐξουσία αὐτῶν 
ἀδικῆσαι τοὺς. δυῤῥώπους; "μῆνας 
πέντε" 

11 Καὶ ἔχουσιν ἐφ᾽ αὑτῶν βα- 
σιλέα σὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου" 
ὄνομια αὐτῷ ρα! στὶ ᾿Αθαδδὼν, 
χοὶ ἐν σῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει 
Απολλύων. 

12 Ἡ οὐαὶ ἣ μία ἀπῆλθεν, ἰδοὺ 
ἔρχονται ἔτι δύο οὐαὶ μετὰ ταῦτα. 
. 18 Καὶ ὑ ἕκτος ἄγγϑλος ἐσόλ- 
TICE, καὶ ἤχουσα φωνὴν μίαν ἐκ τῶν 
τεσσάρων κδράτων Tov Sudiagrngis 
τοῦ χβυσοῦ σοῦ ἐνώπιον Tov Θεοῦ, 

‘ 1 Λέγουσαν TG) ἕχτῳ ἀγγέλῳ, 
ὃς εἶχε τὴν δάλήιγγα". ᾿Αὖσον τὰς 
τέσσᾳρας ἀγγέλους φοὺς δεδεμένες 
ἐπὶ φῷ ποταμῷ τῷ γοχύψῳ Εὐ- 

MTN» 

nik Kai ἐλύθησαν of σέσσαρες 
ayn οἱ ἡτοιμασμένοι. εἰς τὴν 
ὥραν. χαὶ ἡμέραν καὶ μῆνα. καὶ Evie 
αὐτὸν, ἵνα ἀποχφείνωσι τὸ φρίτον 
τῶν ἀνθρώπων. ᾿ 
16 Καὶ ὃ ἀριθμὸς δφρατευμιόι- 
Tuy τοῦ ἱππικοῦ, δύο μυριάδες μυ: 
ριάδων: καὶ ἤκουσα σὺν ἀριθμιὸν 
αὐτῶν. 

17 Καὶ οὕτως εἶδον rove | ἵσπους 
ἐν τῇ, ὁράσει, καὶ τοὺς καθημένους 
ἐπ᾽ αὐτῶν, ἔχοντας ϑώρακας αυρί- 
νους κοιὶ ὑαχινθίνους καὶ δειώδεις" 
καὶ αἵ κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κε- 
φαλαὶ λεόντων, χαὶ ἐκ τῶν στομά- 
TOV αὐτῶν. ἐχπορεύεται πῦρ ck xoum- 
νὸς καὶ δεῖον. 


τ ATIORAATS 


: τῷ στόματι. αὺ 


j ἽΝ ee . 


ἰφἀνθησέν it ρίτο τῶν ἀν! 
ἐχ τοῦ rug καὶ ἐκ τοῦ Xo 
ἐχ τοῦ eh ov τοῦ i με ἐκ 
ζῶν στομάτων αὐτῶ 
19 Αἱ γὰρ ἐξουσίαι αὐτῶν. ᾿ 
ὑτῶν. εἰσιν’ αἱ γὰρ 
οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι 
χεφολὰς, καὶ ἐν αὐταῖς, ἀδικοῦσι" 
90 Καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων 
οἱ οὐχ ἀπεχτάνθησαν ἐν ταῖς πλη- 
γαῖς ταύταις, ouTE μετενόησαν ἐχ 
τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὑτῶν, ἵνα. 
μὴ προδχυνήσωσι TO δαιμόνια, καὶ 


“εἴδωλα τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ 


χαὶ σὰ χαλκᾶ χαὶ TOA λίθινα καὶ 


To ξύλινα, ὁ ἃ ours βλέπειν. δύναται, 


οὔφε ἀκούειν, OUTE περιπατεῖν" 
21 Kal οὐ μετενόησαν ἐκ σῶν 


| φονῶν αὑτῶν, οὔτε ἐκ τῶν φαρμα- 


χβιῶν αὑτῶν, οὔφε ἐκ τῆς πορνείας 

αὑτῶν, οὔτε ἐκ τῶν κλεμμιάτων 
αὑτῶν. ΝΜ 

Κεφ. s. 10. ἢ 

1 Αἱ εἶδον ἄλλον ἄγγελον 

ἰσχυρὸν καταξαίνοντα ἐκ 

τοῦ οὐρανοῦ, περιδεδλημένον νεφέ- 

Any’ καὶ ἶρις ἐπὶ πῆς χεφαλῆς" 4 

TO πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, χαὶ 
οἵἱ πύδες αὐτοῦ ὡς στύλοι πυρός" 

2 Kai εἶχεν ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ 


| rapido ἀνεῳγμένον" 1G ἔθηχε 


σὸν αόδα αὑτοῦ TOV δεξιὸν ἐπὶ φὴν 
δάλασσαν, τὸν δὲ ssa ἐπὶ τὴν 
ym 

3. Καὶ Expage φωνῇ. μεγάλῃ 
ὥσπερ λέων μυκᾶται" καὶ ὅτε ἔκχ- 
pager, ἐλάλησαν ἑπτὰ βρονταὶ 
τὰς ἑαυτῶν φωνάς. Ι 

4 Kai ore ἐλάλησαν. αἱ ἑπεὰ 
βρονταὶ τὰς φωνὰς ἑαυτῶν, ee 


| Aov γράφειν' χαὶ ἤκουσα φωνὴν ἐν 


τοῦ οὐρανοῦ, λέγουσόιν μιοι" Σφρά- 


νὰ 
YY 


: da. ty 
7/80 ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρον- 
TOU, "μὴ ταῦτα γράψης. si 

5 Kai ὁ 0. ἄγγελος ὃν εἶδον ἑστῶ- 

α αὶ σῆς. ϑαλάσσης καὶ ἐπὶ τ 
γῆ. ἦρε φὴν χεῖρα αὑτοῦ εἰς τ 
οὐρανόν’ 

6 Kat ὥμοσεν ἐν σῷ ζῶνει εἰς 
φοὺς αἰῶνας TOV αἰώνων, ὃς ἔχεισε, 
TOV οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ, Ὧν σὴν 
γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, χαὶ τὴν 5- 
λάσσαν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ" ὅτι χρόνος 
οὐκ ἔσται ἔτι 

"ἢ ᾿Αλλὰ ἐν ταῖς ἡμέραις, τῆς 
φωνῆς τοῦ ἑξδόμιου ἀγγέλου, ὅφαν 
μέλλῃ. δαλαίξειν,, χοὶ τελεσθῇ TO 
ϑυστήριον | φοῦ Θεοῦ, ὡς εὐηγγέλισε 
τοῖς ξαυτοῦ δούλοις τοῖς προφήταις. 
τ 8 Καὶ ἣ φωνὴ ἣν ἤχουσα ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ, φάλιν λαλοῦσα per’ ἐμ, 
καὶ λέγουσα" Ὕπαγε, λάξς τὸ 
᾿ βιδλαρίδιον, φὺ ἠνεωγμιένον ἐν τῇ 
χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ἑστῶξζος ἐπὶ φῆς͵ 
ϑαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 

9 Καὶ ἀπῆλθον. πρὸς TOV. ἄγγε- 

Dov, λέγων αὐτῷ" Δός μοι τὸ βι- 
δλαρίδιον. Καὶ λέγει μιοι' Λάξε 
χαὶ κατάφαγξε. αὐφό" καὶ πικρανεῖ 
Cov τὴν χοιλίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ στύ- 
pork δου ἔσται γλυκὺ ὡς μέλι. 
010 Καὶ ἔλαξον τὸ βιδλαρίδιον. 
ἐχ τῆς χειρὸς τοῦ ἀγγέλου, καὶ 

καφέφαγον. αὐτό" καὶ ἦν τῷ στύ- 
port μου ὡς μέλι, rune καὶ OTE 
ἔφαγον αὐτὺ, ἐπικράνθη 7 κοιλία 
ἐμοῦ, 5 

11 Καὶ λέγει. [on Δεῖ σε πά- 
λιν προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς %G ἔθνεσι 
καὶ γλώσσαις καὶ βασιλεῦσι πολ- 

Asie 


"᾿ 
ν Ὁ» 


: β Keg. i. 11. 


1 "Al ἐδέδη μοι χάλαμος ὅμιοι- 
og ῥάξδῳ, "λέγων" ᾿ Ἐγει- 
ραν; χαὶ μέτρησον τὸν ναῦν τῇ Oss, 


τς ἸρΑΝ Νοῦς 


καὶ 0 δυσιαστήριον, : χαὶ τοὺς pot x 
xuvodvras ἐν αὐτῷ" ᾿ 
ῷ Καὶ τὴν αὐλὴν τὴν ἔσωθεν Ts 
ναοῦ EXEOAS ΕἾ καὶ μιὴ αὐτὴν A 
μετρήσηῃς, ὅσι oon τοῖς ἔθνεσι" καὶ 


Thy πόλιν τὴν ἁγίων πατήσουσι, 


μῆνας τεσσαράχοντα δύο. 
3 Kol δώσω τοῖς δυσὶ μᾶρευσί 


μου, καὶ φροφητεύσουσιν ἡμέρας 


χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα, ἈΠ 


ϑεθλημένοι σάκκους" νυν, 
‘4 Οὗτοί, εἰσιν αἱ δύο ἐλαῖαι, Ἃ 
δύο λυχνίαν, αἵ. “ἐνώπιον σοῦ Θεοῦ 


HS γῆς ἑστῶσαι" 


δ Καὶ εἴ τις αὐτοὺς ϑέλῃ ἀδι- 
χῆσαι, πῦρ ἐχπορεύεται ἐχ φτοῦ στύ- 
ματος αὐτῶν, χαὶ κασεσθίει τοὺς 
ἐχϑροὺς αὐτῶν" καὶ εἴ τις αὐτοὺς 
Sérn ἀδικῆσαι, οὕτω. δεῖ αὐτὸν 
ἀποχτανθῆναι. 

θ Οὗτοι ἔχουσιν ἐξουσίαν νλεῖσαι 


φὸν οὐρανὸν, ἵνα μὴ βρέχῃ ὑετὸς 


ἐν THIS ἡμέραις αὐτῶν τῆς προφη- 


réing: καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων, στρέφειν αὐτὰ εἰς αἷμα, 
καὶ forbes φὴν γῆν πάσῃ “ληγῆ, 
ὁὑσάχις ἐὰν ϑελήσωσι. . 

7 Καὶ trav τελέσωσι φὴν μαρ- 
τυρίαν αὑτῶν, τὸ “ηρίον. ἀναξαῖ- 
νον ἐχ τῆς ἀξύσσου ποιήσει πύλδμον 


μετ᾽ αὐφῶν, καὶ νικήσει, αὐτοὺς, 4 


ἀποκτενεῖ αὐτούς" 

8 Καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν eal 
τῆς «λατείας πύλεως φῆς μεγάλης, 
Ἧς ᾿καλεῖται͵ πνευματικῶς Σόδομα 

αἱ Αἴγυπτος, ὅπου %G ὃ Εὐρίος 
ἡμῶν ἐσταυρώϑη" 

9 Καὶ βλέψουσιν. ἐχ τῶν λαῶν 
χαὶ. φυλῶν χαὶ γλωσσῶν, καὶ ἐθνῶν 

τὰ πτώματα, αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς 
καὶ ἥμισυ, καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν 


οὐκ, ἀφήσουσι, φεθῆναι εἰς μνήματα" 


10 Καὶ οἱ χαφοιχοῦντες ἐπὶ τῆς 
γῆς χαροῦσιν ἐπ’ αὐτοῖς, χαὶ εὖὔ- 
φρανϑήσονφαι καὶ δῶρα πέμψουσιν. 


» patna’, ta οὗτοι οἱ δύο προφῆται 
| ἐξασάνισαν Tos κατοικοῦντας ἐπὶ 
τῆς γῆς" 

11 Καὶ μετὰ σὰς τρεῖς. ἡμέρας 
᾿ καὶ ἥμισυ, πνεῦμα ζωῆς ὁ ἐκ τῇ Oss 


μέγας ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς δεῳξοῦνεας 
αὐτούς. 


12. Καὶ ἤχουσαν φωνὴν μεγά-. 


Any ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, "λέγουσαν αὐὖ- 
σοῖς" ᾿λνάθητε͵ ὧδε. - Καὶ ἀνέξη- 


σαν εἷς Tov οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ" 
καὶ ἐθεώρησαν. αὐτοὺς οἱ exes 


αὐτῶν. 

13 Kai ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ, ἐγένε- 
To σεισμὸς μέγας, καὶ TO δέκακον 
φῇς πύλεως ἔπεσε, καὶ ἀπεχτάνθη- 


σαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα. ἀνϑρώ-. 


wu χιλιάδες, ἑπτά" καὶ οἱ λοιποὶ 

ἔμφοϑοι ὁ ἐγένοντο, καὶ ἔδωκαν δύξαν 
τῷ Θεῷ Tou οὐρανοῦ. : 

τ 14 Ἡ οὐαὶ h δευτέρα ἀπῆλϑεν, 

ἰδοὺ ἣ οὐαὶ ἣ τρίτη 3ρ) χεται φαχύ. 

15 ‘Kai 0 ἕθδομος. ἄγγελος 
ἐσάλαισε. καὶ ἐγένοντο, φωναὶ με- 
γάλα! dy τῷ οὐρανῷ, λέγουσαι: 
᾿Εγένοντο αἱ βασιλεῖαι φοῦ χύσμιου, 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν, κοιὶ τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ, χαὶ βασιλεύσει εἰς Tos 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

16 Kei οἱ εἴκοσι καὶ τέσσαρε ς 
πρεσβύτεροι οἱ ἐνώπιον tod Θεοῦ 
καθήμενοι ἐπὶ τοὺς “ρόνους αὑτῶν, 

ἔφςεσαν ἐπὶ τὰ πρύσωπα, αὑτῶν, καὶ 
προσεχύνησαν TU) Qi), vile 

. Ye Adyourés: Εὐχαριστοῦμέν 
σοι, Κύριε ς ὃ Θεὸς ὗ ποντοχράτωρ, ὁ 
ὧν "Ὁ ὃ ἦν Ὃ ὃ ἐρχόμενος" Ort εἴλη- 
Pas φὴν δύναμιϊν σου THY μεγάλην, 
χαὶ ἐξασίλευσας- 

18 Καὶ τὰ ἔθνη. ὠργίσθησαν, % 
ἦλθεν ἢ ἣ ὀργῆ σου" Ἂ ὃ καιρὺς § τῶν 


weg χριθῆνοι, καὶ δοῦναι. τὺν 


| τοὺς διαφθείροντας τὴν γῆν. 
εἰσῆλθεν ἐπ᾽ αὐτούς" καὶ ἔστησαν | 
ἐπὶ τοὺς πύδας αὑτῶν" καὶ φύθος 


ταις, ἮΝ a ἁγίοις ake 

ϑουμένοι 5. ug τὸ ὄνομά σον, τοῖς μιχρι 

καὶ τοῖς; ἰφύξειρα 
Shs, 4 


19 Kai ἠνοίγη. 6 ναὸς Tod ον 


ἐν τῷ οὐρανῷ, χαὶ ὥφθη ἡ ἣ. κιβωτὸς 


φ ἧς ιαθήκης αὐτοῦ ἐν. Te) ναῷ αὐ- 


| τοῦ: καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ χαὶ 


φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισμὸς καὶ 
Xonage Beary Os sa 


Κεφ. ιβ΄. 12. 


1 1κ. Ὁ. σημεῖον μέγα. ᾿ἄφθη » 
te οὐρανῷ". γυνὴ περιξε- 


᾿βλημένη Tov ἥλιον, ὯΝ ἣ σελήνη 


ὑποχάφω τῶν ποδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ 
τῆς KEQAATS αὐτῆς στέφανος ἀστέ-. 
βῶὼν δώδεχα, | ἊΝ 

2 Kai ἐν γαστρὶ ἔχουσα, κρόι- - 
ζει ὠδίνουσα καὶ βαρ Té= 


χεῖν. 


3 Καὶ én ἄλλο δημιεῖον ἐν 
φῷ οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων μέγας. 
πυῤῥὸς, ἔχων χεφαλὰς ἑπτὰ καὶ 
χέρατα δέχα" καὶ ἐπὶ τὰς χεφαλὰς 
αὐτοῦ διαδήματα ἑπτὰ" | 

A Kai % οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ 
φρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ, %G 
ἔξαλεν. αὐτοὺς εἰς φὴν γῆν". Ὁ 6 
δράκων ἕστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναι-.. 


“x0 τῆς μελλούσης TEXEIV, ἵνα OTAY 


τέχῃ, τὸ TEXVOV αὐτῆς χαταφάγῃ.. 
5 Καὶ ἔτεχεν ὑἱὸν ἄῤῥενα, ὃς 


“μέλλει ποιμαίνειν πάντα τὰ ἔθνη ἐν 


ῥάβδῳ, σιδη eG" 


χαὶ ἡρπάσθη TO 


_Téxvoy αὐτῆς πρὸς Tov Θεὸν καὶ Tov 


Seovov αὐφοῦ- 

6 Kai 4 γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν 
ἔρημον, ὅπου Exe τύπον ἡτοιμασ- 
μένον cao τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ τρέ 
φωσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλίας diaxo 
σίας ἑξήκοντα. 


ἼΗΙ 
ἣν 


x0" ‘ ar ot 0 ped bent “ἢ 


ob ἄγγελοι αὐτοῦ" 


“8 Καὶ οὐχ ἴόχυσαν, see Temog | 
φῇ Yuvouxi, καὶ ἀπῆλθε: ποιῆσαι ὡ 


εὑρέθη αὐφῶν, ἔτι ἐν σῷ οὐρανῷ", 


hee | Koi ἐδλήθη͵ ὗ δράχων ὁ ὃ μέ: 
γας, ὁ ὄφις ὃ ἀρχαῖος, ὗ χαλούμε-. 


νος διάβολος, γα ὃ σατανᾶς, 6 πλα- 
“νῶν τὴν οἰκουμιένην ὅλην, ἐβλήθη 
εἰς τὴν γῆν" καὶ ob ἄγγελοι αὐτοῦ 
per αὐφξυῦ ἐθλήθησαν. 


10 Καὶ ἤκουσα. φωνὴν μεγάλην 


λέγουσαν ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ" “Aprh ἐγέ- 
VETO ἣ σωτηρία. Lom δύναμις χ) ἣ 
βασιλεία. σοῦ, Θεοῦ ἡμῶν, G4 
ἐξουσία, τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ" Orb κα- 
σεδλήδη ὁ 6 κατήγορος τῶν ἀδελφῶν 
ἡμῶν, 6 χατηγορῶν αὐτῶν ἐνώπιον 
φοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυχτός" 

11 Καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν 
διὰ τὸ αἷμα σοῦ ἀρνίου, χαὶ διὰ τὸν 
λόγον φῆς μαρτυρίας αὑτῶν" καὶ 
οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὑτῶν 
ἄχρι ϑανάτου. 


ΟΦ Διὰ φοῦτο sdppaivecds of 


οὐρανοὶ. χαὶ οἱ ἐν αὐτοῖς δχηνοῦντες. 
Οὐαὶ τοῖς χατοιχοῦσι τὴν γῆν καὶ 
σὴν ϑάλασσαν, drt κατέξη ὃ διά- 
ξυλος πρὸς ὑμᾶς ἔχων ϑυμὸν μέ- 
γαν, εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ὄχει. 


13 Kai ore εἶδεν 6 δράκων ἃ OTs | 
ἐβλήϑη εἰς τὴν γῆν, ἐδίωξε σὴν γυ- | 


νοῖκα, ἥτις ETEXE TOV ἄῤῥενα" 

14 Καὶ ἐδόθησαν TH γυναικὶ δύο 
στέρυγ ὃς ποῦ ἀετοῦ «τοῦ μεγάλου, 
ἵνα «έτηται εἰς τὴν ἔβημιον εἰς Tov 
TOWOV αὑτῆς, ὅπου τρέφεται ἐχεῖ 
καιρὸν καὶ καιροὺς, καὶ ἥμισυ χαιρδ, 
caro προσώπου τοῦ ὄφεως. 

.15 Καὶ ἔβαλεν ὁ ὁ ὄφις ὀπίσω τῆς 
γυναικὸς, ἐκ σοῦ δσύματος αὑτοῦ 
ὕδωρ ὡς ποταμὸν, ἵνα ταύτην πο- 
φἀμιοφύρητον πηιῆσῃ" 


ὶ i said 


ἐβοήθησεν ἡ γῆ τῇ rt ᾿ 

; “page ἣ γῆ To στόμα 
αὑτῆς, καὶ καφέπιξ ς cov ποταμὸν ὃν 
ἔξαλεν 6 δράκων ἐκ τοῦ στόματος 
αὑφοῦ. eee 


17 Καὶ ὠργίσθη ὁ δράκων ἐπὶ 


16 Καὶ 


πόλεμιον μετὰ TOV λοιπῶν φῇ One ‘i 


ae 
μᾶτος αὐτῆς, Oy apes τὰς 


ἐντολὰς TOU Θεοῦ, καὶ ἐχόνφων τὴν 
μαρτυρίαν τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

18 Καὶ ἐστάθην. ἐπὶ τὴν ἄμιμιον 
τῆς ene: 


Κεφ. ιγ. 13.. 


¥ 


1 1 Al εἶδεν bp φῶς set 


sngiov | dvaSaivov, ἔχον xe 
φαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα, Sexo! καὶ 
ἐπὶ τῶν κεράσων αὐτοῦ δέκα διαδῆ- 
ματα, χοὶ ἐπὶ τὸς χεφαλὰς. αὐτοῦ, 


ὄνομα β λασφημί aig" 


2 Kai τὸ ϑηρίον ὃ εἶδον ἣν ὅμοι-. 
ov παρῤδάλει, καὶ οἱ deg. αὐτοῦ 
ὡς ἄρκτου, χαὶ TO στόμο. αὐτοῦ. ὡς 
στόμια λέοντος" καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ 
δράκων τὴν δύναμιν αὑτοῦ, καὶ Toy 
“ρόνον αὑτοῦ, καὶ ἐξουσίαν μεγά-. 
λην. 

3 Kai ἐδὼ ἃ μίαν τῶν χεφαλῶν ὶ 
αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμιένην εἰς Savarove ᾿ 
ἋΣ ἢ πληγὴ. φοῦ Savarov ᾿αὐτοῦ 
ἐθεραπεύθη, καὶ ἐθαυμάσθη ὁ ἐν ὅλῃ 
φῇ γῇ ὀπίσω τοῦ Sngiou, 

4 Kol προσεχύνησαν τὸν δράχον-᾿ 


eon ὃς ἔδωκεν ἐξουσίαν. σῷ ϑηρίω,. 


καὶ προσεχύνησαν φὺ ϑηρίον, “λέ- 
yovres: Tis ὅμοιος σῷ Singin 5 Tig 
δύναξαι πολεμῆσαι μετ᾽ αὐτοῦ ; 

5 Καὶ ἐδόθη αὐτῷ tropa χα: 


| Rody μεγάλα καὶ βλασφημίας, ΟῚ 


ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ποιῆσαι μῆνας 
σεσσαράχοντα δύο. 

6 Kal ἤνοιξε τὸ στόμα αὑτοῦ 
els βλασφημίαν πρὸς tov Θεὸν, 


Me 


ὄνομα αὖς 
τὴν, er αὐτοῦ, καὶ TOUS ; 
οὐ ανῷ ᾿σχηνοῦντας" ᾿ 


yaa 


“ποιῆσαι μετὰ, τῶν ἁγίων, καὶ νιχῆ- 


σαι αὐτούς" καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξου-] 
sid Cia ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν χαὶ He di | 
Kot } ἔδνος.. Υ̓ 


8 Καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ! 


| πάντες οἱ κασοιχοῦντες, ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὧν οὐ γέγραπται Th ὀνόματα gy 


φῇ βίξλῳ. τῆς ζωῆς φτοῦ. ἀρνίου ἐσ- 
φαγμιένου » ἀπὸ κασοιδολῇς κόσμου. 
9 Ei σις ἔχει οὖς, ἀχουσάτω. ‘ 
10 EI σις αἰχμαλωσίαν συνά.- 


yeh, εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει" εἰ 


σις ἐν “μαχαίρᾳ ἀποχεενεῖ, δεῖ αὖ- 


Tov ἐν μαχαίρᾳ ἀποχτανθῆναι. ὯὯΩδέ 
᾿ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ Ὁ ἢ i πίστις « τῶν 


Ἂ oy γψίων.. | 
“41 Καὶ εἶδον ἄλλο ϑηρίον. ἀνα- 


ξαῖνον ἐκ τῆς γῆς, χαὶ eis χέρατα 
δύο ὃὅμιια, ἀρνίῳ" xo ἐλάλει as | 


; ie sag Aare 


12 Καὶ giv ἐξουσίαν φοῦ ag. | 
τοὺ ϑηρίου πᾶσαν ποιεῖ ἐνώπιον αὐὖ- 


τοῦ, χοιὶ ποιξῖ τὴν γῆν καὶ TOUS κα- 


τοικοῦντας dy αὐτῇ ἵνοι προσχυνήσω- 


δι τὸ δηρίον 4 φὺ πρῶτον, οὗ ἐθερα- | , 


᾿ φεύθη ἣ πληγὴ σοῦ ϑανάκου αὐτοῦ. 
13 Καὶ ποιεῖ σημεῖα μεγάλα, 
ἵνα καὶ ie ποιῇ χαταξαίνειν ἐκ τοῦ 
᾿ οὐρανοῦ εἰς τὴν γῆν, ἐνώπιον τῶν 
᾿ ἀνϑρώπων, 
14 Καὶ «“λανᾷ TOUS κατοικοῦν- 
φὰς ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ σημεῖα ἃ 
ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ 


ϑηρίου " λέγων τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ 


τῆς. γῆς. ποιῆσαι εἰκόνα, τῷ. ϑηρίῳ 
ὃ ἔχει. σὴν Ἄν: τῆς a 


MOL ἔδησε. Mert 


16 Καὶ ἐδόθη αὐτῷ δοῦναι πνεῦ- 
μα τῇ εἰκόνι τοῦ ϑηρίου,, ἵνα. καὶ 
λαλήσῃ ἢ εἰχὼν φτοῦ δηρίου, καὶ 


οὐκ ἐμιολύνθησαν" 


ye Kal ἐδόθη. αὐτῷ πόλεμο | ΠῚ 


πλουσίους δ" th 


TOUS ἐλευθέρους x he: 
ἵνα. δώσῃ αὐτοῖς χά! αὐγμὰ ὁ eal τῆς 
χειρὺς αὐτῶν τῆς Behits, 4 ἢ ἐπὶ τῶν 
μετώπων αὐτῶν.. εἰ an ve 
17 Καὶ ἵνα μὴ TIS Bins 
ἀγοράσαι. ἢ πωλῆσαι, εἰ μὴ 0 ἔχων 
φὸ χάραγμα. ἢ τὸ ὄνομα tov ϑη- 
ξίου, ἢ σὺν. ἀριόμὸν. τοῦ ae 
αὐτοῦ. ~ 
18 τῷδε | ἡ σοφία. Deets ὃ ἔχων 
“TOV νοῦν, ψηφισάτω φὺν ἀριθμὸν φοῦ 
gba ἀριθμὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐσεὶ, 
aay αὐτοῦ eer. bie 


Κεφ. ιδ΄, 14. CORRE 
1 WY Al εἶδον, καὶ ἰδοὺ; ἀρνίον. 
ἑστὸς ἐπὶ vo ὅρος Σιὼν, 
“xo mer” αὐτοῦ Exarov τεσσαρόκον- 
TO τέσσαρες χιλιάδες, ἔχουσαι τὸ 
ὄνομα τοῦ ) mor gos αὐτοῦ yey gota 
νον ἐπὶ τῶν μετώπων αὑτῶν. : 

2 Kai ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐ- 
βανοῦ, ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν, | 
KO ὡς φωνὴν βροντῆς μεγάλης" "Ὁ. 
φωνὴν ἤκουσα κιθαρῳδῶν χιθαριξόν-. 
gov ἐν ταῖς κιϑάραις αὑφῶν 

3 Καὶ ἄδουσιν ὡς pony καινὴν 
ἐνώσιον τοῦ Sesvou, “χαὶ ἐνώπιον τῶν 
᾿φεσσόρων ζώων, χαὶ τῶν φρεσξυ- 
τέβων᾽ καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο. μαθεῖν 
τὴν δὴν, εἰ μνὴ αἱ ἑκατὸν τεσσα- 
βάχοντα τέσσαρες χιλιάδες, οἱ ἦγο- 
θασμιένοι, ἀπὸ τῆς Vis. 

4 Οὗτοί εἰσὶν of μετὰ γυναικῶν 
᾿παρῤθένοι γάρ 
οὗτοί οἱ ἀκολουθοῦντες «ἰῷ 

ὅπου ἂν ὑπάγῃ οὗτοι 


ὟΝ 


glow: 


ἀρνίῳ 


ou ‘Sgovou Too Θεοῦ. ie 


᾿ τοὺς. κατοικοῦντας" ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 


πᾶν ἔθνος καὶ halk καὶ Ue tes 


et OG ἌΝ 

ΠΝ Alora. ae φωνῇ μεγάλῃ: 
Φυξήθητε, civ Θεὸν, καὶ δότε αὐτῷ 
δόξαν, ors ἦλθεν ἡ ἣ ὥρα. σῆς κρίσεως 
αὐτοῦ" καὶ προσκυνήσατε τῷ ποιῆ- 


Covet Tov οὐρανὸν χαὶ THY γῆν καὶ. 


ϑάλασσαν. καὶ πηγὰς ὑδάτων. 


ὁ Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἠκολού-. 


Onde, λέγων: "πέσεν, ἔπεσς Βὰ- 


βυλὼν ἣ πόλις ἣ μεγάλη, ὅτι ex | 
Tov οἴνου roy” ϑυμοῦ THS πορνείας 


αὑτῆς wemorixe πάντα ἔθνη. 


9 Καὶ πρίτος ἄγγελος 1 a ΟῚ, 
ϑησεν αὐτοῖς, λέγων. ἐν φωνῇ μεγά-.}. 


An Εἰ σις τὸ ϑηρίον προσκυνεῖ KOs 


τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ nate | 
Kepayuat ἐπὶ τοῦ μετώπου αὑτοῦ, | 


δ Ἐπ᾿ τὴν χεῖρα αὑτοῦ. 

10 Καὶ αὐτὸς πίεται ἐχ τοῦ 
αἴνου rou. ϑυμοῦ χοῦ Θεοῦ, τοῦ κε- 
᾿χθρασμιένου, ἀκράτου ἐν τῷ ποτη- 
λέ: THs ὀργῆς αὐτοῦ" καὶ βασα- 
νισθήσεται ἐν πυρὶ κοιὶ “είῳ ἐνώπιον 


ἀγγέλων φῶν ἁγίων. καὶ ἐνώπιον φῇ. 


ἀρνίου, 9 
..11 Καὶ ὃ χαηνὺς σοῦ βασανιο- 
μοῦ. αὐτῶν ἀναξαίνεί εἰς αἰῶνας 
“ αἰώνων" χαὶ οὐκ ὄχουσιν ἀνάπαυσιν 
ἡμέρας, καὶ νυχτὸς οἱ προσδχυνοῦντες 
TO ϑιηρίον καὶ τὴν εἰκύνα αὐτοῦ, xj 
εἴ τις λαμβάνει φὺ χάραγμια τοῦ 
ἀνόμαϊνρι, αὐτοῦ. 
14 ὯΩδε. ὑπομιονὴ σῶν ἁγίων] 


ἐσείν. ὧδε οἱ πηρᾶντες τὰς ἐνφολὰς 


σοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν πίστιν Ἰησοῦ. 


he denon, γάρ “a | 
70 πνεῦμα, | i 

ge Oks ᾿ς εἶδον ἄλλον ἄγγελον [τῶν χόύπων ade 
᾿φετώμενον by μεσουρανήμαει, ὄχον-] ‘ 

To εὐαγγέλιον αἰώνιον. εὐαγγελίσαι 


τὰ 
bet 
- 


! Fuad, ets ἐκ co 
λεγούσης. μοι". Ῥράψυον' i 
plot οἱ νεχροὶ of ἐν Κυρίῳ 
ἀποθνήσκοντες ἀπάρτι. Ναὶ, λέγ, 
᾿ἀναπαύσωνται 


Noo abs 


Ws TO δὲ 
TOV ἀκολουθεῖ μετ᾽ αὐτῶ ὧν. 
14 Ἰζαὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἜΝ 
λευκὴ, καὶ. ἐπὶ τὴν vege ay ot 
μδνος ὅμοιος. διῷ ἀνθρώπου, ἔχων. 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὑτοῦ στέφανον 


| χρυσοῦν, καὶ ἐν TH Xe%p! αὑτοῦ δρέ- 


mavov ὀξύ. 

15 Koi ἄλλος ἄγγελος wine 
θεν ἐκ φοῦ ναοῦ, κράξων ἐν en 
φωνῇ τῷ καθημένῳ ag τῆς vEpe~ 
Ans" Πέμψον σὺ δρέπανόν δου, καὶ 
ϑέρισον᾽ ὅτι. AOE σοι ἣ ὥρα τοῦ. 
σερίσαι;, ὕφι ἐξηράνθη ὁ χω 
rns γῆς. ἐν: 
16 Καὶ ἔβαλεν ὁ seal uiaiie ἐπὶ 
σὴν νεφέλην, TO Spémavoy Ayreon ἐκὶ 
τὴν γῆν". i xo ἐθᾳρίσθη ὁ ἣ γῆ. 

ae Kai ἄλλος, ἐξῆλθεν. ἐκ σοῦ 
γαοῦ φοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, ἄγγελος, 
ἔχων καὶ αὐτὺς δρέπανον ὀξύ. 

18 Καὶ ἄλλος ἄγγελος. ἐξ ie 
bev ἐκ φοῦ “υσιαστηρίου, ἔχων ee. 
οὐσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός" καὶ epavngs 
xpavyn μεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ δρέ- — 
πανον τὸ ὀξὺ, λέγων: Πέμμψον. σου 


| τὸ δρέπανον 0 ὀξὺ, καὶ φρύγησον͵ 


‘Tous βύτρυας Tg. γῆς, ὅτι. ἤκμα- 3 


| Cov αἱ σταφυλαὶ. αὐτῆς. 


.. 19 Καὶ ἔξαλεν ὃ ἄγγελος φὺ 
δ μλθι αὑτοῦ εἰς τὴν γῆν, ἀρὰ 
ἐτρύγησε ς τὴν ἄμπελον τῆς γῆς, % 
ἔξαλεν εἰς φὴν ληνὸν τοῦ ϑυμοῦ τοῦ 
Θεοῦ τὴν μεγάλην' “ a ee 
20 Καὶ ἐπατήθη, ἣ "ληνὺς. ἕξω 3 
Tins. πύλεως' χαὶ ἐξῆλθεν αἷμα ἐκ 
τῆς ληνοῦ ἄχρι. τῶν Ranney τῶν Ἵ 
ἵππων, ἀπὴ σταδίων χιλίων ἐξα- 
κοσίων. 


- φῷ οὐρανῷ μέγα xo ᾿ 
bv, ἀγγέλους ἑπτὰ, ἔ ἔχοντας : 
ἂς ere, σὰς ἐσχάτας, ὃς ᾿ 
Ten iota ὁ Soa τοῦ. | 


ἣν τῷ Kol fh bs ϑάλασσαν nate 
vay “μεμιγμένην πυρί" καὶ τ vi 
4 χῶντας ἐκ τοῦ ϑηρίου : καὶ ἐκ τῆς 
εἰχόνος. αὐτοῦ ie im ἐχ σοῦ χαράγ- 
pares αὐταί ἐκ τοῦ. ἀριθμοῦ Tov 
' ος αὐτοῦ, ἑστῶτας ἐπὶ τὴν 


πονηρὸν, εἰς τοὺς ΤΩΝ ὍΣ 
ἔχοντας To χάραγμα. Tou Smpiou, — 
Kab TOUS oh εἰκόνι. αὐτοῦ προσχυ-. i 


ναλασσαν τῆλ ᾿πδαλίνην, ἔχοντας 
| ne: 5 τοῦ Θεοῦ. ᾿ 
1: Rais ἄδουσι τὴν φδὴν Μωσέως 
δούλου ποῦ Θεοῦ, καὶ τὴν ὠδὴν τοῦ 
᾿ ἀρνίου, λέγοντες" Μεγάλα "Ὁ ϑαυ-. 
: et τὰ ἔργα. σου. Κύριε 6 Θεὺς 
is ὃ begs aoa δίκαιαι Ὁ ἀληθιναὶ 
a σου, ὁ ὁ βασιλεὺς τῶν ἁγίων. 
᾿ 4 Τίς οὐ un φοδηθῇ, σε, Képie, | 
᾿ καὶ 00 σῃ τὸ ὄνομ ibe δοὺ 5 der μόνος | 
᾿ ὅσιος" Ort φόντα τὰ ἔθνη ἥξουσι, |. κα Ι 
We. αἱ αροσχυνήσουδιν ἐνώπιόν os" ors] 
᾿ φὰ δικαιώματά, σου ἐφανερώθησαν. 
i wey δ Καὶ μετὰ ταῦτα. sidov, χαὶ 
᾿ Ἰδοὺ, νοίγη ὁ ὗ ναὺς τῆς σχηνῆς. τοῦ 
Pgh na TO) οὐρανῷ ; ξ 
8 Καὶ ἐξῆλθον οἱ ἑπτὰ ἄγ, ἰχᾷ 
bets, TOS ἑπτὰ πληγὰς ἐχ τοῦ: 
“ναοῦ, δεδυμένοι, λίνον καϑαρὸν % 
λαμπρὸν, χαὶ περιεξωσμένοι, περὶ 
τὰ στήθη ζώνας χρυσᾶς. 
πὶ ἡ Kai ἕν ἐκ τῶν τεσσάρων Lowy | 
; Bouxe φοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ 
ο φιάλαι χρυσᾶς, yey νούσας τῇ. ϑυμξ} 
οὗ Tz τη ἀπ: τοὺς αἰῶνας 


“νοῦντας. ἡ Fe τ ΠᾺΡ 
(3 Καὶ 6 § δεύτερος, ἄγγελος a - 
xe τὴν φιάλην. αὑτοῦ, εἰς φὴν δά: 
λασσαν" 1% ἐγένετο αἷμα ὡς wei 
χαὶ πᾶσα Ὑυχὴ Sage ‘eda 
τῇ δαλάσσῃ.. eh 
A Καὶ ὃ τρίτος ἄγγελος ἐξέχεε. 
σὴν φιάλην αὑτοῦ «εἰς τὲς φοταμὲς 
χαὶ εἰς. τὰς πηγὰς τῶν. ira a 
ἐγένετο αἷμα. ἣν 
5 Καὶ ἤκουσα «τοῦ ἀγγέλου σῶν. ᾿ 
ὑδάτων, λόγοντος", Δίκαιος, Κύριος, ἢ 
εἶ, ὁ ὧν, 99.6 ἦν, ce ὃ orig, ie 
φαῦτα Explvarg: ae δι atid 
6 Ὅτι oui ot ἁγίων». προφητῶν Υ 
‘Eben, καὶ αἷμα, αὐτοῖς, ‘bon i 
misive ἄξιοι γάρ εἰσι. ΠΝ ca aa 
7 Καὶ ἤχουσα ἄλλου. Ἀπ m 
, Soe λέγοντος: Ναὶ, ek 
Θεὸς ὃ παντοχράφτωρ, ἀληδιναὶ xO 
“δίκαιαι αἱ χρίσεις, Gov. ie, 


= 


ὃ Καὶ o πέταρτος ἄγγελος. ΗΜ Ὁ 
xes τὴν φιάλην airs ἐπὶ σὺν ἥλιον: ᾿ 
καὶ ἐδόθη αὐτῷ PEL ἮΝ, 
ἀνθρώπους ὁ ἐν tuple Ὁ i 
“τῆς δύξης τοῦ mo} 9 Kai ἐκαυματίσθησαν. ob ἄν- 

μιξὼς ᾿αὐτοῦ: καὶ οὐδεὶς εἰς ἠδύνατο | θρωποι καῦμα, μέγα, καὶ ἐξλασφής..ς 
doe) els τὸν ναὺν, ἄ ro ὍΝ aed 7) disk φῇ Om ΓΕῚ ἔχοντος 
a a ΠΡ ae ae ny πον ae ee = 


> Cm See 
a See maa Δ ἘΠ 


οὐδ ᾿ 


ἐξουσίαν ἐπὶ TAS πληγὰς. 'φσαύτας" 
%G οὐ μεσενόησαν δἕναι αὐτῷ δόξαν. 


ἣν αὑτοῦ ἐπὶ τὸν Spo- 
νον Tou Se χαὶ ἐγένετο ἢ βα- 
σιλεία αὐτοῦ ἐσχοτωμένη: 5 ἐμασ- 
σῶντο τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐκ φτοῦ 
wovou, a, 

11 Kai ἐδλασφήμ, ἤσαν τὸν Θεὸν 
φοῦ οὐρανοῦ ἐχ τῶν πόνων αὑτῶν % 
ἐκ τῶν ἑλκῶν αὑτῶν" καὶ οὐ μιεφε- 
νύησαν ἐκ τῶν ὃ ἔργων αὑτῶν. 

12 Καὶ 6 EXT OS ἄγγελος ἐξέχεε 
τὴν φιάλην αὑτοῦ ἐπὶ Tov ποταμὸν 
Tov μέγαν TOV Εὐφράτην" καὶ ἐξη- 
ράνθη To ) ὕδωρ αὐφτξ, ἵνα ἑτοιμασθῇ 
ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ ἀνα- 
φολῶν ἡλίου. 

13 Kai εἶδον ἐκ φτοῦ στόματος 
φοῦ δράχοντος, καὶ ἐκ φοῦ στόματος 
φοῦ Snpiov, καὶ ἐκ τοῦ στόματος 
φοῦ ψευδοπροφήτου, “νεύματα «τρία 
ἀχάθαρτα ( ὅμοιο, βατράχοις" 

14 Εἰσὶ γὰρ TVEU MOTO δαιμόνων 
φοιοῦντοα σημεῖα, ἐχπορεύεσθαι ¢ ἐπὶ 
τοὺς βασιλεῖς rng γῆς καὶ τῆς οἰ- 
χουμένης ὕλης, συναγαγεῖν αὐτοὺς 
εἰς πόλεμον τῆς ἡμέρας ἐχείνης «ἧς 
μενάλης τοῦ Θεοῦ τοῦ παντοχρά- 
φορύς. 

15 ᾿Ἰδοὺ, ἔρχομαι ὡς κλέπτης" 
μακάριος ὃ γρηγορῶν, χαὶ τηρῶν 
τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὺς 
περιπατῇ, καὶ βλέπωσι τὴν ἀόχη- 
μοσύνην αὐτοῦ. 

16 Καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς 
rov τύπον τὴν καλούμενον “ESpaigsi 
᾿Αρμαγεδδών. 

17 Kai ὁ ἔδδομιος ἄγγελος. ἐξέ- 
xe THY φιάλην αὑτοῦ εἰς τὸν ἀέρα" 
χαὶ ἐξῆλϑε φωνὴ, μεγάλη ἀπὺ τοῦ 
ναοῦ τοῦ οὐρανοῦ, ἀπὸ τοῦ ϑρόνου, 
λέγουσα" Τέγονε.. 

18 Καὶ sigh Paved % βρον- 
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é 


TNHAIKOUTES σεισμὸς οὕτω μέγας. δ ἢ 

.19 Καὶ ἐγένετο ἣ mids ἡ ἣ use 
yarn εἰς τρία jd ἕρη, xou αἱ ἱ πόλεις. 
τῶν ἐβνῶν ἔπεσον: καὶ Βαξυλὼν ἢ 
μεγάλη ἐμνήσθη ἐνώπιον σοῦ Θεοῦ, 
δοῦναι αὐτῆ, τὸ ποτήριον σοῦ οἴνου 
τοῦ Sud τῆς ὀργῆς αὑτοῦ. 

20 Καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγε, καὶ 
ὄρη οὐχ εὑρέθησαν: 

21 Καὶ χάλαξα μεγάλη. ὡς 
ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ +8 ἐρανξ 
ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους" καὶ ἐθλασφή- 
μησαν οἷ ἄνθρωποι Tov ϑεὸν, ἐχ τῆς 
«-ληγῆς σῆς χαλάξης" Ort EVAN 
ἐστὶν ἡ πληγὴ αὐτῆς σφόδρα. 


Keo. 12’. 
1 K Ai ἦλθεν εἷς éx σῶν ἑπτὰ 


361] 


ἱ ταὶ καὶ ἀστραπαὶ, ν» csi ἐγέ- 
ag μέγ ς, οἷος οὐκ ἐγένετο, ἀφ' 
ἐ- | 00 οἱ ἄνθρωποι ἐ ἐγένονῖο ἐπὶ τῆς. γῆς, | 


ἀγγέλων τῶν ἐχόντων κἀς, 


ἑπτὰ φιάλας, καὶ ἐλάλησε pee’ 
ἐμοῦ, “λέγων μοι" Δεῦρο, δείξω σοι 
T0 xp ipo. τῆς πόρνης τῆς μεγάλης. 
τῆς καθημένης ἐπὶ τῶν ὑδάτων τῶν 
«πολλῶν. 

2 Med’ ἧς ἐπόρνευσαν of βασι- 
λεῖς τῆς γῆς, χαὶ ἐμεθύσθησαν ἐχ 
τοῦ οἴνοὺ τῆς πορνείας αὐτῆς οἱ 
κατοικοῦνφξες τὴν γῆν. 

3. Καὶ ἀπήνεγκχέ WE εἰς ἔρημον 


ἐν πνεύματι" χαὶ εἶδον γυναῖκα κα- 


θημένην ἐπὶ Sypiov κόχχινον, γέμιον 
ὀνομάτων β λασφημίας, ἔχον κεφα» 
λὰς ἑπτὰ καὶ χέρατα δέκα. 

4 Καὶ ἣ γυνὴ ἡ περιβεεχημένη 
πορφύρᾳ, καὶ χοχχίνῳ, Ὁ χεχρυδω- 
μένη χρυσῷ χαὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ 
μαργαρίταις, ξ ἔχουσα͵ χρυσοῦν Tos 
τήριον ἐν τῇ Xeiph αὑτῆς, γέμιον 
βύελυ γμάτων 5 ) ἀχαθάρτησος πορ- 
νξίοις αὑφῆς" 


ἊΣ 


~ 


ne + SN po 8S A el Aves (See, ἀν 
Pity ROMS ees 8% 
| A ae Ἦν 
co cae a ἔζης 


ΝΑ 


πὈρνῶν καὶ τῶν ξ ἐδογμάσιρι τῆς 


χαὶ ἐκ φτοῦ αἵματος τῶν μιιρτύρων 
Ἰησοῦ: καὶ ἐθαύμασα, ἰδὼν “ΠΝ 


᾿ϑαῦμα μόγα.. 


Ἵ Koi εἰπέ yor ὁ ἀϊγελος: Διατί 
ἐθαύμασας ; ; ἐγώ Got ἐοῶ σὺ μυόσ- 
φήριον τῆς γυναικὸς, καὶ φτοῦ ϑηρίου 
τοῦ βαστάξοντος αὐτὴν, ΓΕ ἔχοντος 
φὰς ἑπτὰ minis καὶ Th δέκα 
᾿κόρατα. | 

8 Θηρίον ὃ εἶδος, ἣν, καὶ οὐχ 
ἔσσι" καὶ μέλλει ἀναξαίνειν ἐκ τῆς 

«ἀβύσσου, καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγειν" 


᾿ χαὶ “αυμάσονται οἱ κατοικοῦντες 


ἐαὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ γέγραπται TO 


ὀνόματα ἐπὶ τὸ βιξλίον τῆς ζωῆς. 


ἀπὸ καταβολῆς, κόσμου, βλέποντες 
0 ϑηρίον, ὅ,τι ἦν 5 οὐκ ἔστι, καίπερ 
ἐσείν. 


φ 9 * "Ode ὁ νοῦς ὁ ἔχων δοφίαν. 
i 


ἑπτὰ κεφαλαὶ, ὄρη εἰσὶν ἑπτὰ, 
ὅπου ἣ γυνὴ κάθησαι ἐπ᾽ αὐτῶν. 

10 Καὶ βασιλεῖς Emre εἰσὶν" 
οἱ wévrs ἔπεσαν, % 0 εἷς ἐστιν, ὁ 


ἄλλος οὕπω ἤλθε" χαὶ ὅταν ἔλδῃ, 


ὀλίγον αὐτὸν δεῖ μεῖναι. 

11 Καὶ τὸ “ηρίον ὃ ὃ ἦν, καὶ οὐχ 
ἔστι, χαὶ αὐτὸς ὄγδοός ἐστι, καὶ ἐκ 
gov ἑπτά, ἐστι, καὶ εἰς ἀπώλειαν 
ὑπάγει. 

ΠΝ ult Καὶ ca δέκα κέρατα ἃ εἶδες, 
oy ασιλεῖς εἶσιν, οἵτινες βασι- 


| esti οὔπω ὄλαθον, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν 


ὡς βασιλεῖς μίαν ὥραν aah 


᾿ βεφὰ τοῦ ϑηρίου. 


18. *Ouror μίαν γνώμην ἔχουσι, 
καὶ φὴν δύναμιν χαὶ «τὴν ἐξουσίαν 
ἑαυτῶν τῷ “ηρίῳ διαδιδώσουσιν. | 

14 Οὗτοι μετὰ τοῦ ἀρνίου πο- 


tn 


4 ig | Εν τοῖς 


ἧς. 
6 Kai εἶδον iy γυναῖκα. path | 
ραν νι Tov. αἵματος. τῶν ἁγίων, ἃ 


ie ᾿ | αἱ ΤῸ 
Baton ἢ μεγάλη, ἣ μήτηρ τῶν 


i 
Ἦν 


% τ εἰσὶ, »ὸ om καὶ j phages 

16 Kai τὰ "Sea χρασει ὁ ἃ εἶδες 
ἐπὶ τὸ Sngiov, οὗτοι μισήσουσι, σὴν 
πόρνην, Kou ἠρημωμένην ποιήσουσιν 
αὐτὴν HOE γυμνὴν, καὶ τὰς σάρκας 
αὐτῆς φάγονται, χαὶ αὐτὴν χατα- 
καύσουσιν ἐν πυρί. 

17 Ὁ γὰρ Θεὺς ἔδωχεν εἰς TAS 
καρδίας αὐτῶν ποιῆσαι σὴν γνώμην 
αὑτοῦ, καὶ ποιῆσαι μίαν γνώμην, %G 
bins τὴν βασιλείαν αὑτῶν τῷ Sn- 
gi, ἄχρι τελεσθῇ «τὰ ῥήματα τοῦ 
Θεοῦ. ὶ 
18 Καὶ ἡ γυνὴ ἣν εἶδες, ἔστιν 4 
minis ἣ μεγάλη, ἣ ἔχουσα βασὶ- 
λείαν ἐπὶ τῶν βασίλέων τῆς γῆς. 


Κεφ. ιἡ. 18. 


1 K*! μετὰ ταῦτα εἶδον ἄγ- 
γξλον καταβαίνοντα ἐκ φοῦ 
οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν μϑγάλην" 
Ὁ ἡ γῆ ἐφωτίσϑη ἐκ τῆς δόξης αὖ- 
φοῦ 
2 Καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχύϊ, φωνῇ 
μεγάλῃ, λόγων" "Ἑπεσεν, ἔπεσα 
Βαξδυλὼν % μεγάλη, καὶ ἐγένετο 
κατοικητήριον δαιμόνων, καὶ φυλα- 
x TavTos πνεύμιατος ἀκαθάρτου, 
χαὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνίου ἀκαθάρ- 
Tov καὶ eapsien 2 ‘ 
3 Ὅτι ἐκ σοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ 
τῆς πορνείας. αὑτῆς πέπωχε πάντα 
τὰ ἔθνη: χαὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 
wer’ αὐτῆς ἐπόρνευσαν, καὶ οἱ ἔμι» 
πόροι TNS γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως TOD 
Orenvous αὐτῆς ἐπλούφησαν, 
4 Kai ἤχουσα ἄλλην φωνὴν ox 


οὐδ ae - WoaNnor. 


ποῦ οὐ ρανθι nei Ἐξέλθοτα 
ἐξ odrings6 λαύς μου, ἵνα μιὴ συγ- 
μήτ ταῖς ἁμαρτίαις. αὐτῆς, 
καὶ ἵνα, μὴ λάβητε é ax ἊΣ any Gy 
αὐτῆς, 
eS “OM ἠκολούθησαν. αὐτῆς αἱ 
ἁμαρτίαι ἄχρι rod οὐρανοῦ, καὶ 
ἐμνημόνευσεν ὁ 0 Θεὺς τὰ ἀδικήματα 
mid 
6 ’Amidore αὐτῇ ὡς καὶ αὑτὴ 
ἀπέδωκεν ὑμῖν, καὶ διπλώσατε αὖ- 
φῆ διπλᾶ χατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς" ἐν 
TG) ποτηρίῳ ς ᾧ ἐκέρασξ, χοράσατε 
αὐτῆ διπλοῦν" 

ΟΝ Ὅσα ἐδόξασαν Eaurjv, καὶ 
ἐστρηνίασε, τοσοῦτον dors αὐτῇ 
βασανισμὸν καὶ πένθος, ὅτι ἐν τῇ 
χαρδία, αὑτῆς λέγει" Κάθημαι 
βασίλισσα, κοιὶ χῆρα οὐκ εἰμιὶ, καὶ 
πένθος οὐ py ἴδω. 

8 Διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμιέρο, ἥξου- 
div αἱ πληγαὶ αὐτῆς, ϑάνατος καὶ 
φένθος καὶ λιμός" καὶ ἐν πυρὶ κα- 
τακαυθήσεται, ὅσι ἰσχυρὺς Κύριος ὁ 
Θεὸς ὃ χρίνων αὐτήν. 

9 Καὶ χλαύσονται αὐτὴν, καὶ 
χύψονται ἐπ᾽ αὐτῇ οἷ βασιλεῖς τῆς 
γῆς; οἱ wer” αὐτῆς πορνξύσαντες % 
στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσι Tov 
RaTVOV τῆς πυρώσεως αὐτῆς, 

10 ᾿Ατὸ μακρύθεν ἑστηκότες, 
διὰ Tov φύξον τοῦ βασανισμνοῦ αὖ- 
τῆς, λέγοντες" Οὐαὶ, οὐαὶ ἣ πόλις 

ἡ μεγάλη Βαδυλὼν, ἣ πόλις hy 
es ὅτι ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἦλθεν ἣ 
χρίσις σου. 

611 Καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς κλαί- 
OUTS χαὶ πενθοῦσιν ἑ ἐπ᾽ αὐτῇ, ὅτι TOV 
yw αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράδει οὐκ. 

Th, 

12 Τύμον χρυσοῦ, χαὶ ἀργύρου, 
καὶ λίθου τιμίου, καὶ μαργαρίτου, 
χαὶ βύσσου, καὶ πορφύρας, καὶ 


angixod, καὶ κοκκίνου καὶ πᾶν 
ΕῚ ν 


»Ψ' 
“5 


ξύλον φόνον χαὶ πᾶν δχεῦος, ea 
φάντινον, καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ ξύλου 


| THAT eT OU, καὶ "“χοϊλκοῦ, καὶ σιδῇ- 
| Pov, χοιὶ μαρμάρου, Ate, + 


18 Kai κινάμωμον, καὶ ϑυμιά- 
ματα, καὶ μύρον, καὶ | λίδανον, καὶ 
οἶνον, χαὶ ὅλαιον, καὶ σεμίδαλιν, 
καὶ σῖτον, καὶ χεήνη, καὶ πρόβατα" 
χοιὶ ἵππων, καὶ ῥεδῶν, καὶ Conde 
των, καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων. 

14 Kai ἡ ὀπώρα τῆς ἐπιθυμίας 
τῆς ψυχῆς δου. ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, 
χαὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμ.- 
wen ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκ ἔτι 
οὐ μιὴ εὑρήῆσης αὐτά: 

15 Οἱ ἔμποροι - σούτων οἱ σπ'λου- 
THCAVTES AT” αὐτῆς, ἀπὸ μἀκϑίον 
στήσονται, διὰ τὸν φύξον τοῦ βα- 
σανισμιοῦ αὐτῆς, κλαίοντες καὶ πεν- 
θοῦντες, 

16 Καὶ λέγοντες" Οὐαὶ, οὐαὶ — 
ἣ πόλις ἣ μεγόϊλη, ἣ περιξεθλη-. 
μένη βύσσινυν καὶ προφυροῦν καὶ 
KOXKIVOV, καὶ χεχρυσωμιένη ἐν Xgu- 


σῷ καὶ" λίθῳ πιμίῳ καὶ μοιργαρί- 


Tos? ὅσι μιᾷ! Wea ἠρημώθη ὁ ἊΝ 
σοῦφτος π'λοῦτος. ι 

17 Καὶ πᾶς κυβερνήτης, τ 
πᾶς ἐπὶ τῶν πλοίων ὃ ὅμιλος, καὶ 
ναῦται, καὶ ὅσοι τὴν ϑάλασσαν 
ἐργάφονται, ἀπὸ μακρόδεν. ἔστησαν, 

18 Καὶ ἔχραξον, ὁρῶντες σὺν 
χαπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς, λέ- 
γοντες" Τίς anal τῇ μα φῇ ne ) 
γάλῃ; 

19 Καὶ ἔξαλον χοῦν. dai φὰς 
χεφοαλὰς αὑτῶν, καὶ ἔκραζον, ieee 
OVTES χαὶ πενθοῦντες, λέγον 
Οὐαὶ, οὐαὶ ἣ πόλις ἣ μεγάλη, ἂν 
n ἐπλούτησαν πόνφες οἷ ᾿ ἔχοντες 
“πλοῖα ἐν τῇ SANTO, ἐκ τῆς Ti 
μιότητος αὐτῆς, ort μιᾷ ee ee 
μώθη. 

20 Εὐφραίνου ἐπ᾽ αὐτὴν Sead, 


% 


θά 
καὶ οἱ ἅγιοι, ἀκύστολοι καὶ οἱ προ-. 
paras, Crh ἔκρινεν ὃ Θεὸς τὸ χρίμια | 


ὑμιῶν ἐξι αὐτῆς. 
1 Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυ- 


‘pos λίθον ὡς μύλον μέγαν, Χ) ἔξα-} 


λεν εἰς σὴν σάλασσαν, λέγων" 
Οὕτως 6 ὁρμήματι βληδησεξαὶ Ba- 
δυλὼν ἡ i μεγόλη πύλις , Χαὶ οὐ μιὴ 
supedy ἐ ἔφι" : 

22 Καὶ φωνὴ χιϑαρωδῶν καὶ 
μιουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ Carmic- 
φῶν οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι" καὶ 
φᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης οὐ μιὴ 
εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἔτι" καὶ φωνὴ μύλου 
οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι" 

. 23 Καὶ φῶς λύχνου ov μὴ φανῇ 
ἐν σοὶ ἔτι" χαὶ φωνὴ νυμφίου καὶ 
νύμφης οὐ μὴ ἀχουσϑῇ ἐν σοὶ ἔτι" 
"Ort οἱ ἐ ἔμποροί δου ἦσαν οἱ μεγιό- 
τᾶνες τῆς γῆς, ὅτι ἐν τῇ φαρμα- 
χείο, δου ἐπλανήθησαν πάντα τὰ 
. ἔθνη: 
Oa. Kat ἐν αὐτῇ αἷμα προφητῶν 
καὶ ἁγίων εὑρέθη, καὶ πάντων τῶν 
ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿ 


ye 


» 


Κεφ. 1%’. 


At κ᾿, μετὰ ταῦτα ἤκουσα pu 
viv ὄχλου πολλοῦ μεγό.- 
Anv ἐν τῷ ou pang), λέγοντος" "Ad- 
ληλούϊα" 4 σωτηρία %5 ἣ δύξα % 
ἡ yr} G4 δύναμις οἶκόν τῷ Θεῷ 
ἡμῶν, 
τὺ "Ὅτι ἀληθιναὶ. καὶ δίκαιαι αἱ 
, χρίσεις αὐτοῦ" Ort Expivs σὴν πόρ- 
yy ὴν μεγάλην, ἥτις ἔρθειρε φὴν 
γῆν ὃ 
ames ςὸ αἷμα τῶν δούλων α αὑφοῦ ἐκ 
φῆς “χϑιρὸς αὐτῆς. 


οὐ 9 Καὶ δεύτερον εἴρηχαν" ᾽Αλ- 


ΑΠΟΙΚΑΛΈΨΙΣ 


, τῇ πορνείᾳ, αὑτῆς, 2 ἐξεδί- ' 


ληλούϊα. ᾿ Kai 6 καπνὸς, αὐτῆς. 


. ἀναβαίνει εἰς rods, Se “τῶν αἰ- 
AVON. Ms rer Ὧν ἀν οὗ 


ὁ ᾿ ‘ ον cs 


Tov ἀρνίου χεχλημιένοι. 


Ο ap. 19. 


4 Κα ἔπεσαν οἱ πρεσξύτεροι οἱ 
εἴχοσι καὶ τέσσαρες, Ὁ τὰ σέσσαρα. 
ζῶα, καὶ arp 


- ἸΑλληλοῦϊα. 

5 Καὶ φωνὴ ἐχ τξ Spévov ἐξῆλ- 
és, λέγουσα" Αἰνεῖφε τὸν Θεὸν ἡμῶν 
πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, 4% οἱ φοδά- 
βξνοι αὐτὸν καὶ οἱ μικροὶ καὶ οἱ μιε- 
γάλοι. 

6 Kai ἤχουσα ὡς φωνὴν ἔχλου 
πολλοῦ, καὶ ὡς φωνὴν ὑδάφων πολ- 
λῶν, καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν ἰσχυ- 
ρῶν, Agyovragy ᾿Αλληλούϊα" ὅτι 
ἐξασίλευσε Rays ὁ Θεὸς ὁ wave 


ἐφ ἡ ον 


7 Χαίρωμεν χαὶ ἀγαλλιώμεθα, 

αἱ δῶμεν τὴν δύξαν αὐτῷ" ὅσι 
ἌΝ 6 γάμος σοῦ ἀρνίου, % 2 
γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτήν. 
ὃ Kai ἐδύθη αὐτῇ ἵνα περιξά- 
ληται βύσσινον χαθαρὸν καὶ λαμ.- 
πρόν' TO γὰρ βύσσινον, TO. δικαιώ- 
word ἐστι τῶν ἁγίων. 

9 Kai λέγει μιοι" Τράψον" Mo» 
χκάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον φτοῦ γάμου 
Kai λέγει 
βοι" Οὗτοι οἱ λόγοι ἀληθινοί εἶσι 
σοῦ Θεοῦ. 

10 Kai ἔσεσον emt poo bev «τῶν 


moda αὐφοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ" "ἢ 


λέγει μοι" Ὅρα μή: σύνδουλός δου 
εἰμὶ καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν 
ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν τοῦ Ἰησοῦ. 
τῷ Θεῷ προσχύνησον" ἣ γὰρ μαρ- 
τυρία φοῦ Ἰησοῦ ECT) τὸ πνεῦμα 
τῆς προφητείας. 

“11 Kai εἶδον τὸν οὐρανὸν Ove~ 
ὠγμένον, καὶ ἰδοὺ | ἵππος λευχὸς, Ὁ 
ὗ χκαθήμιενος ἐπ᾽ αὐτὸν, καλούμενος. 
πιστὸς καὶ ἀληθινὸς, καὶ ἐν dongs 
σύνη κρίνει καὶ πολεμεῖ. τς. 

12 Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς 
PO πυρὸς, καὶ ἐπὶ τὴν | κεφαλὴν 


ἜΝ ΑΝ ΎΝ 
acide Fisias # HENS ; τάς 
Cap. 20. 


αὐτοῦ διαδήματα πολλὰ, ἔχων ὅ ὄνο- 
μα γεγγηββένον, ὃ οὐδεὶς οἶδεν si | 
μὴ αὐτός" 


18 Καὶ περιδεθλημένος | ἱμιάφιον. 
βεξαμμένον αἵματι" καὶ χαλεῖται. 


φὸ ὄνομα. αὐτοῦ, Ὁ λόγος Ts Oss: 
14 Kai τὰ στρατεύματα ἐν σῷ 


οὐρανῷ ἠχολούθει αὐτῷ ἐφ᾽ ἵπποις 


λευχούς; ἐνδεδυμιένοι βύσσινον λευ- 
κὸν καὶ χαθαρόν. i 

15 Kol é τοῦ στόματος, αὐτοῦ 
ἐχσορεύεται ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα ἐν 
αὐτῇ πατάσσῃ τὰ ξόνη: καὶ αὐτὸς 
ποιμανεῖ, αὐτοὺς ἐν ῥάθδῳ σιδηρᾷ" 
καὶ αὐτὸς πατεῖ TV ληνὸν Tov olvs 
«οῦ ϑυμιοῦ καὶ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ 
φοῦ παντοχράτορος" 


16 Καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάσιον καὶ 


‘eal TOV μνηρὺν αὑτοῦ, TO ὄνομα | 
γραμμένον", Βασιλεὺς. βασιλέων i 
Kipios χυρίων. 

17 Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἐσ- 
φῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ’ καὶ ἔχραξε φωνῇ 


“μεγάλῃ; λέγων. πᾶσι τοῖς ὀρνέοις 


τοῖς αετωμένοις. ἐν μεσουρανήματι 
Asire καὶ δυνάγεσθε εἰς TO nt he 
a weyanrov Θεοῦ, " 


σάρχας͵ ἰσχυρῶν, καὶ σάρκας. ἵππων 
καὶ τῶν χαιθημένων ἐπ᾿ αὐτῶν, καὶ 
σάρκας. πάντων, ἐλευθέρων or ἠδ: 

λων, καὶ μικρῶν καὶ “μεγάλων. : 
19 Kai εἶδον τὸ ) ϑηρίον,. 5" 


βασιλεῖς. ἧς γῆς, Kai τὰ σ᾿ 


ΤΡ αὐτῶν συνηγμένα - ποιῆσαι. 


ον μετὰ σοῦ. ᾿χαθημένου ἐπὶ 
τῶν 


; δ΄: ᾿ ἡβκοὶ 3 τιάσϑ 


ὕτου ὁ "ye 


oo ϑηρίον, καὶ 


Ἢ ἊΣ 


IQANNOT. 


που, ae μὰν τοῦ. ἡνραγείς 


, }] ἀνέϑησαν᾽ ἕως My οὶ 

ὃ ψευδοπροφήτης ὃ 0. Ί “νὰ 

μεῖαι ὀνώπιον αὐτοῦ, | 

οἷς εἴ nde τοὺς λαβόντας TO 

re i Ee satis ey προῦ-. i 
Q2 


or 365 


κυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ" ζῶντες 
ἐδλήθησαν "οἱ ode εἷς τὴν λίμνην 
TS πυρὸς τὴν καιομένην ὁ ἐν τῷ ϑείῳ" 

21 Kat οἱ λοιποὶ ᾿ἀπεχτόνϑησαν 
ἐν τῇ ῥομφαίᾳ σοῦ καθημένου ἐπὶ 
“σοῦ ἵππου, τῇ ἐκπορευομένῃ éx φοῦ 
στύμοτος αὐφοῦ" χαὶ «φύντα τὰ 


ὄρνεα ἐχορτάσθησαν ὁ ἐκ τῶν A a 


αὐτῶν. ἐν | ee 
‘ ξ ἢ 
Kep. x, 20. 


1 Kk“ sidov ἄγγελον καταθαΐ- 

vovra ὄχ σοῦ οὐρανοῦ, 
ἔχοντα THY χλεῖδα τῆς ἀδύσσου, 
καὶ ἅλυσιν aye ἐπὶ τὴν ba a 
αὑτοῦ. 

2 Kal ἐχράτησε, σὺν i Seine 
Tov ὄφιν TOV ἀρχαῖον, ὃς ἐστι διό- 
Soros κοιὶ σατανᾶς" καὶ amnty ab. 
τὸν Pe νυ, ἔφη, 

3 Καὶ ἔξαλεν αὐτὸν. i ry 
ἄξυσσον, καὶ ἔκλεισεν αὐτὸν, χαὶ ἣ 
ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ, ἵνα, oe 
πλανήσῃ τὰ evn & ἔτι, ἄχρι φελεῦ- 
bn τὰ χίλια ἐ ἔτη" χαὶ μετὰ φαῦτα 


δεῖ αὐτὸν λυθῆναι μικρὸν χρόνον. [ 


18 Ἵνα φάγητε σάρκας Best | 
λέων, καὶ σάρχας χιλιάρχων, καὶ. 


4 Καὶ εἶδον. Sgovous, χαὶ ὁ ἐχόθι- 
σαν ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ κρῖμα. ὁ ie 
αὐτοῖς" καὶ τὰς ψυχὰς φῶν 4 
λρκισμένων διὰ σὴν μαρτυρίαν. Ὥς 


σοῦ, καὶ διὸ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, 


καὶ οἵτινες: οὐ προσεκύνησαν «ῷ Si. 


ὃς | ρίῳ, οὔτε τὴ εἰχόνι. αὐτοῦ- καὶ οὐκ © 
| ἔλαθιν « 9 aecorypen ie 


σον αὑτῶν τ ἐπὶ ¢ a 
σῶν" καὶ ἔφησαν, sid 


patet Xewrod TH 2 χίλια ἔτη 


i φσὸ ὸ μέτω- 


a5, οἵ δὲ λοιποὶ st te 


ἔση. Αὕτη ἡ ἀνάσται Ry 
6 Μακάριος 3 $i. 
μέρ : ν τ j 


a, 


{. 


οὐκ ἔχει. Ἡπυσίάνν ἀλλ᾽ ἔσονται 
ἱερεῖς. φοῦ Θεοῦ, καὶ rod Χριστοῦ, 
χαὶ Ἰβασιλούσουσι μετ᾽ αὐτοῦ χίλια 
ἔτη. 

ἢ Καὶ bre ἐσελεσθῇσαν τὰ χίλια 


ἔφη, λυθήσεται ὁ 6 σατανᾶς ἐκ τῆς | 


φυλακῆς αὑτοῦ, 
8 Καὶ ἐξελεύσεται «λανῆσαι 
φὰ ἔθνη τὰ ἐν ταῖς τέσσαρσι γω- 


νίαις τῆς γῆς, τὸν Tay χαὶ τὸν | 


Μαγὼγ, «δυναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς 
πόλεμιον, ὧν ὃ ἀριθμιὸς ὡς ἢ ὄἄμιμος 
φῆς ϑαλάσσης. 

Ὃ Καὶ deen day ἐπὶ τὸ TAUTOS 
τῆς γῆς, καὶ δχύχλωσαν τὴν παρεμ.- 
βολὴν τῶν ἁγίων, καὶ THY OAL 


: σὴν ἠγαπημένην" χαὶ χαφέδη πῦρ 


ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
χασέφονγεν αὐτούς" 

10 Καὶ ὃ διάξολος ὁ ὃ πλανῶν 
αὐτοὺς ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην φτοῦ 
πυρὸς χαὶ Seiov, ὅπου τὸ ϑηρίον Χ) 
ὗ ψϑθυδοπροφήτης" καὶ βασανισθή- 
σονται ἡμέρας καὶ νυχεὸς εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

11 Καὶ εἶδον “ρύνον Asuxov μέ- 
γαν, καὶ TOV καθήμενον ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
οὗ ἀπὸ προσώπου ἔφυγεν ἣ γῆ εἰ ὗ 
οὐρανός", καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη αὖ- 
Τοῖς. 
᾿Π 12 Καὶ εἶδον τοὺς νεκροὺς, μι- 


κροὺς καὶ μεγάλους ἑστῶτας ἐνώ- | 


πίον τοῦ Θεοῦ, καὶ βιβλία ἠνεῴχ- 
ϑησαν' καὶ ἐ βιδλίον ἄλλο ἠνεῴχθη, 
ὅ ἐστι τῆς ζωῆς: χαὶ ἐκρίθησαν οἱ 
νεκροὶ ἐκ τῶν γεγξαμμένων ἐν τοῖς 
» βιδλίοις, κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 

18 Kai ἔδωχεν 7 ἣ Jaret oo τοὺς 
ἐν αὐτῇ νεχροὺς, εἰ ὁ Tavares, 5 ὁ 
dons ἔδωκαν φοὺς ἐν αὐτοῖς νεχρούς- 
. καὶ ἐκρίθησαν ἕχαστος κατὰ τὰ 
ἔργα αὑτῶν. -. 

.14 Καὶ ὃ ϑάνατος Ὁ ὁ ὁ dong 
ἐξλήθησαν εἰς τὴν — φοῦ συ- 


αὶ 


ἀμ, ATIOKAAYS 


‘Tz Cap. 21. 


τὰ 


pig? οὗτός ἐστιν 6 δεύφερος Save 
ToS" 

15 Kai εἴτις οὐχ εὑρέθη ἐν τῇ 
βίξλῳ τῆς ζωῆς γεγραμμένος, 
ἐξλήθη εἰς τὴν λίμνην φτοῦ τυρός. 


Κεφ. χά. 21, 


1 K*: sidov οὐρανὸν καινὸν καὶ 
γῳ καινήν" 6 γὰρ «ρῶτος 
οὐρανὸς ») ἡ πρώτη yn παρῆλθο' | 
jh ϑάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι. 
2 Καὶ ἐγὼ Ἰωάννης εἶδον τὴν 
TOV τὴν ἁγίαν, Ἱερουσαλὴμ, χα!5 


γὴν, καταξαίνουσαν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 


ἐκ φοῦ οὐρανοῦ, ἡτοιμασμένην ὡς 
νύμφην χεχοσμιημένην τῷ ἀνδρὶ 
αὑτῆς. 

3 Καὶ ἤχουσα φωνῆς μεγάλης 
ἐκ φτοῦ οὐρανοῦ, λεγούσης" Ἰδοὺ, 4 
σχηνὴ τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων, καὶ σχηνῶσει μετ᾽ αὐτῶν, καὶ 
αὐφοὶ λαοὶ αὐτοῦ ἔσονται, καὶ αὐὖ- 
φὺς ὃ Θεὸς ἔσφαι wer’ αὐτῶν, Θεὸς 
αὐτῶν" 

4 Kai ἐξαλείψει ὃ Θεὸς πᾶν 
δάκρυον ἀπὺ τῶν ὐφθαλμῶν αὐτῶν, 
X30 Savarog οὐκ ἔσται ἔτι" Cire), 
πένθος, οὔφε χραυγὴ; ours “eo 
οὐκ ἔσται ἔτι" ὅτι τὰ Ὑπὸ τ 
Sov. 
5 Kai εἶχεν ᾿ς χαθήμενος, ἀεὶ 
φοῦ ὡρόνου: “xdov, χαινὰ πάντα 
ποιῶ. Kei λέγει μοι" Ῥράψψον" ὃ Ori 
οὗτοι οἱ “λόγοι ἀληθινοὶ καὶ moro 
εἶσι, ΤΣ 

Ό Καὶ εἶπέ μοι" Γέγονε ἐγώ 
εἶμι τὸ A καὶ 70 Ω, ἣ ἀρχὴ χαὶ τὸ 
φέλος" ἐγὼ σῷ ΓΔ: δώσω ἐκ 
τῆς πηγῆς Tou ὕδασος THs ζωῆς 
δωρεάν. 

7 Ὃὧ νικῶν χληρονομήσει πάντα, 
καὶ ἔσομαι αὐτῷ Θεὺς, καὶ 


ἔσται μιοι ὁ ὑιύς. 


Ἵ 


- 


50 καὶ φονεῦσι καὶ abe: 


yi 


νοις καὶ φα αρμιακδῦσι 9 καὶ εἰδωλολά- 
φραις, καὶ πᾶσι τοῖς ψευδέσι, TO 


μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιο-] 


μένῃ πυρὶ καὶ ϑείῳ, ὅ ἐστι, peel 
pos δάνατος. 

we 9 Καὶ ἦλθε πρός μ8 εἷς τῶν 
ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς 


ἑπτὰ φιάλαξ᾽ τὰς γεμούσας φῶν | 


ἑπτὰ πληγῶν τῶν ἐσχάτῶν, καὶ 
ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ, λέγων" Δεῦρο; 
δείξω σοὶ τὴν νύμφην τοῦ ἀρνίου 
σὴν γυναῖκα... * 


10 Kai ἀπήνεγκέ με ἂν dae: 


ματι ἐπ’ ὄρος μέγα καὶ ὑψηλὸν, 29 
ἔδειξέ pos THY πόλιν τὴν μα π ἢ 
φὴν ἁγίαν ἽἹερουσαλὴμι, χαταβξαί- 
νουσαν ἐκ τοῦ ἣν ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ, 

11᾿ Ἔχουσαν τὴν δόξαν T3 Oss: 
Ἃ ὃ φωστὴρ αὐτῆς ὅὕμιοιος. λίθῳ 
φιμιωτάτῳ, ὡς λίθῳ, ἰάστιδι χρυ- 
σταλλίζοντι" ΚΑ 

12%: ᾿Εχουσάν Té φεῖχος μέγοι %G 
ὑψηλὸν, ἔχουσαν ασυλῶνας δώδεκα, 
χαὶ ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν ἀγγέλους δὲ! 


δέκα, XO ὀνόμιατοι ἐπιγεγραμβμένα, 


ἅ ἐστι τῶν δώδεκα ΛΟ τῶν didiv 
Ἰσραήλ" 

15 Aq’ ἀναξολῆς. αὐλῶνος 
reels ono βυῤῥᾶ, «υλῶνες φρεῖς" 
ἀπὸ νότε, αυλῶνες 5 φρεῖς᾽ aro δυσ- 
pov, eudbuse ρεῖς' ἐ 

14 Kai τὸ τεῖχος τῆς πόλεως 
ἔχον δεμιελίους δώδεκοι, Ὁ ἐν αὐτοῖς 


; ὀνόματα τῶν ᾿δώδεχα, ἀποστόλων 


᾿ Tou ἀρνίου. 


15 Kai ὁ λαλῶν μετ᾽ eve, εἶχε 
χύϊλαμιον χρυσοῦν, iva, μετρήσῃ τὴν 
πόλιν, χαὶ τοὺς πυλῶνας αὐτῆς, % 
TO τεῖχος αὐτῆς. 

16 Καὶ 4 πόλις τεσράγωνος 
Tas, καὶ τὸ μῆκος αὐτῆς τοσοῦ- 


sal 
we . 
ΓᾺ 1 


— 


φύν ἐστιν ὅσον καὶ τὸ πλάτος" καὶ 
ἐμέτρησε σὴν πόλιν ἐν σῷ χολάμῳ 
ἐπὶ σταδίων δώδεκα χιλιάδων" To 
μῆκος xo τὸ πλάτος χοὶ τὸ ὕψος 
αὐτῆς ἴσα ἐστ. 

17 Καὶ. ἐμέφρησξε φὺ τεῖχος αὖ- 
τῆς ἑκατὸν τεσσαράκοντα τεσσάρων 


πηχῶν, μέτρον ii ῦ ἐπτιν i 


ἀγγέλου. 

18 Καὶ ἦν ἣ SiGe TOU φεί- 
χοὺυς αὐτῆς, Ἰασπὶς" 4 ἣ TONS 
χρυσίον. καθαρὸν, ὁμιοίω ὑάλῳ χα- 
θαρῷ. 

19 Kos οἱ ϑεμέλιοι rod τείχους, 
τῆς πύλεως παντὶ λίθῳ πιμίῳ χξ- 
χοσμιημένοι" ὗ ϑεμέλιος ὃ 0 πρῶτος, 
Ἰαῦπις" ὗ δεύτερος, σάπφειρος" ὃ 
φρίτος, χοϊλχηδῶν" ὃ τέταρτος, ain 
gary das: é 

20 Ὁ πέμπτος, σαρδόνυξ" ὁ ἕκ- 
φσος, σάρδιος: ὃ ἕδδομος, χβυσύλι- 
bos" ὁ ὄγδοος, βήρυλλος' ὁ ὄννα- 
φος, τοπάζιον" ὃ δέκατος, χρυσύ- 
πρασος" ὃ ΟΝ ΟΝ ὑάκινθος" ὃ 
δωδέχατος, ἀμέθυστος. 

21 Kat οἱ δώδεκα πυλῶνες, δώ- 
δεχα μαργαρίτοι, ἀνὰ εἷς ἕκαῦκοης 
τῶν πσυλώνων ἦν ἐξ ἑνὺς μαργαρίτε. 
Ἂ ἡ πλατεῖα τῆς πόλεως, χρυσίον 
κοιθαρὸν, ws ὕαλος διαφανής. 

22 Kai ναὺν οὐκ εἶδον ἐν αὐφῇ" 
ὗ γὰρ Κύριος ὃ Θεὸς ὁ ταντοκρᾶ.- 
τωρ, ναὺς αὐτῆς ἐστι, Hy τὸ ἀρνίον. 

23 Ἰζαὶ ἣ πόλις οὐ χρείαν ἔχει 
Tov ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης, ἵνα, 
φαίνωσιν ἐν αὐτῇ! ἣ γὰρ δόξα σοῦ 
Θεοῦ ἐφώτισεν αὐτὴν, Ἂς 0 λύχνος 
αὐφῆς τὺ ἀρνίον" 

24 Kaira ebm τῶν δωξομένων 
ἐν τῷ φωτὶ αὐτῆς περιπατήσουσι" 
καὶ οἷ βασιλεῖς τῆς γῆς φέρουσι, 
τὴν δύξαν καὶ τὴν φιμνὴν αὑτῶν εἰς 
αὐτήν" 

25 Kai οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ : 


th. 


Καὶ 
τιμνὴν τῶν ἐθνῶν εἰς αὐτήν" 
27 Καὶ οὗ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὖ- 


yy μα, καὶ ψεῦδος: εἰ μὴ οἷ’ γε- 
μμιένοι ἐν τῷ | ee sis ζωῆς 


he hea 


At Bee μοι καβαρὰν. πο- | 
Κ ) 


φαμιὸν ὕδατος ζωῆς, Aoww- 
᾿ς mei ὡς κρύσταλλον, ἐκπορευόμιενον 


ἀρνίου. Ἢ 
νῷ ἣν μέσῳ ΡΝ ee me αὖ- 


φῆς, καὶ φτοῦ ποταμοῦ, ἐντθῦθεν καὶ 
ἐντεῦθεν, ξύλον. ζωῆς, ποιοῦν χαρ- 
mous δώδεχα, κατὰ μῆνα ἕνα ἕκασ- 
τον ἡφαοδιδοῦν cov καρπὸν αὑτοῦ" 
καὶ τὰ φύλλα Tob. ξύλου εἰς Seea- | 
᾿ς φείαν τῶν ἐθνῶν. av 
3 Καὶ πᾶν κατανάϑεμα οὐχ éo- | 
TOL err za ὁ ρόνος φοῦ Θεοῦ καὶ 
τοῦ ἀρνίου ἐν αὐτή ἔσται" κοι οἱ 
δοῦλοι αὐτοῦ λαςρεύσουσιν αὐφῷ- 
4 Καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον αὖ- 
σοῦ" καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν 
μιεφώσων αὐτῶν. 
δ᾽ Καὶ νὺξ οὐκ ἔσται ἐκεῖ" καὶ 
χρείαν οὐκ ἔχουσι λύχνου καὶ φω- 
T0S ἡλίου, Ors Κύριος ὃ Θεὸς φω- 
τίξει αὐτούς" καὶ βασιλεύσουσιν εἰς 
gous αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


6 Καὶ εἶπέ μοι" Οὗτοι οἱ λόγοι 


«ιστοὶ καὶ ἀληθινοί: καὶ Κύριος 6 
Θεὸς τῶν “ἁγίων προφητῶν ἀπέσ- 
TEINE σὸν Hy shov αὑτοῦ δεῖξαι τοῖς 
δούλοις αὑφοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν 
φόχει. : 

7 ᾿Ιδοὺ, ἔρχομαι ταχύ" μιαχά- 


οἴσουσι civ ἴοι ν καὶ ἊἪ 


᾿ φὴν πᾶν κοινοῦν, καὶ ποιοῦν Boe ὁ 


ty ἀδελφῶν. σου 


ἐκ τοῦ ϑρόνου τοῦ ῦ Θεοῦ, καὶ ποῦ; 


be env οὐουτός Hots 


Τὰ 9 Καὶ λέγ yet pas τ "Op ps 


᾿δύνδουλός σου ἀρ εἰ ὙΠ Μὰ Ἂ, 
dnt -arpoortiv, χαὶ ᾿ 

Tov τηρούντων φοὺς “λόγους τοῦ ἐξ μὲ 

lov φούτου" σῷ, Θεῷ α ᾿ροδχύνησον 


μ ἫΝ 


σοῦ βιβλίου cairo ὅτι. 
be dori. 4 | es 
ὋὉ ddixéiv, diem ἔτι 
ὁ ῥυπῶν, ῥυπωσάτῳ ἔτι" 9G : 
Socint δικαιωθήτω & ἔτι" "Ὁ ὃ ἄγηξι 
ἁγιασθήτω ἐ ἔτι. ᾿ 
12 Kai ἰδοὺ, ἔρχομαι φοχύ" %G 
ὗ μισθός βου μετ᾽ ἐμοῦ, ἀποδοῦναι 
ἑχάστῳ ὡς φὺ ἔργον αὐτοῦ ἔσται. 
10 ‘Eye εἶμι, vd) A καὶ τὸ Ω, 
ἀρχὴ καὶ φέλος, ὃ πρῶτος 5 0 yok: 
ATOS. - 
A‘ 14 Μακάριοι οἱ roves x 
ἐντολὰς αὐτοῦ, ἵνα ἔσται ἢ ἐ audio 


Trois πυλῶσιν εἰσέλθωσιν ele τὴν 
ROW. 

15 Ἔξω δὲ οἱ κύνες καὶ οἱ oop 
μαχοὶ καὶ of πόρνοι καὶ οἱ φονεῖς 
καὶ οἵ εἰδωλολάτροι; χαὶ πᾶς ὃ φι- si 
λῶν χαὶ ποιῶν ψεῦδος. 

16 ᾿Εγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα TOV 
ἄγγελόν μι μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα 
ἐπὶ ταῖς ἐχκλησίαις" ἐγὼ εἰμι ἣ 
δίξα χαὶ τὸ γένος rod Δαξὶδ, ὃ 
αὐτὴρ ὃ λαμπρὸς καὶ ὑρθρινός: 

17 Καὶ τὺ «νεῦμα Ἂ 4 νύμφη. 
ἐμ tes δέ" Ὁ) ὃ ἀκούων ciao 

‘EME Ὁ 0 διψῶν ἜΝ 9 


ἀν 


eS 


“Yap satel 1 Wee ζως 


Phare a 
e183 ; υμιμαρτυροῦμαι γὰρ παντὶ 


he roa Τὰ βιβλίου. φούτου" ἐὰν εἶ τις 
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Also called the Book of Apocalypse onthe subjectof = 


events before and at the Return of Jesus Christ =e Ἂ 
For those who care, see the old Book on Ppostey by George 5 


This is an accurate copy of the Ancient Greek Text © 


we 


Texts Receptus - Texte Re 


A TRUE GOD IS NOT AFRAID OF QUESTIONS. 
THERE MAY BE QUESTIONS YOU CANNOT ANSWER 
THERE ARE NO QUESTIONS THAT GOD CANNOT ANSWER, 
IF HE WANTS. GOD IS BIG ENOUGH. ANY REAL GOD 
IS ABLE TO UNDERSTAND THE CURIOSITY AND DESIRE 
THAT ANYONE WHO WORSHIPS HIM WOULD WANT TO KNOW. 
DO NOT BE AFRAID OF QUESTIONS...IF YOUR GOD IS TRULY GOD 


IT is easy to be in favor of censorship. IT is easy to hide from authors 
(by censorship) and the intellectual questions that they raise. 


FOR ADDITIONAL INFORMATION - FOR THOSE WHO HAVE 
EITHER CURIOSITY or COURAGE - For Your Consideration: 


The case for Christ by Strobel / Who moved the stone by Morison 
Books by Henry Rawlinson / Books by George Rawlinson 
The Two Babylons by Hislop 
Books by Archibald Sayce (A.H.) Sayce 
The Canon (Cannon) of the Old and New Testaments by A. Alexander 
The [ Idolatry of ] the Worship of Mary by]. Endell Tyler 
Books by George STANLEY Faber 
Revelation by Clarence Larkin 
Tracton Christianity and Mohammed by Henry Martin (1824) 
Works written by Imad-ud-din, of Umritsur 
TAHQY UL IMAN (Inquiry of Faith).1866.0n Evidences of Christianity 
written by Maulvi Ahmad Ullah 
WAQIAT | IMADIYA (Autobiography of Imad-ud-din by himself). 1866 
ILTIFAQ] MUBAHISA (Account of a verbal Controversy). 1867 
Original Sources of the Coran / Koran by Muir 
Books in French (Auteurs Francais) =Alain Choiquier , Ralph Shallis, 
Felix Neff, Alexis Muston, T. de Beze, Editions Le Phare, 
Accurate Edition: (Texte Recu) of the New Testament in Greek (Grec) 
=Nouveau Testament Grec de Robert Estienne (1550/151) 


Please note the standard information that the last book of the New 
Testament (called the Book of Revelation) must be read WITH 
the Old Testament book of DANIEL in order to be fully understood. 


List of Theological and other Works wyritten by the 
Rev. Imad-ud-din, .of Umritsur, up to 15th Fanuary, 1884. 


ere --...-.ὄὄ --- -ὄὄ --- 
- --- -- eee SS 


Tangy UL I'MAn (Inquiry of Faith). 1866. On the Evidences of Christianity, and 
the refutation of Mohammedanism, written with the view of a reply to Izalat 
ul Auhim by Maulvi Ahmad Ullah. 


New Testament in Persian (1837) Henry Martyn - Online 


WAagiAT 1 Imaviva (Autobiography of Imad-ud-din, by himself). 1866. Contains 
a brief history of his life before he embraced Christianity. and dwells on the 
comforts he received from Christianity since he embraced it. ‘This has passed 
through two editions, and has been translated into English. 


HipAvaT uL Musiium (A Guide to Mohammedans). 1867. This has been twice 
printed, and the 2nd edition was revised and improved. The first half of this 
work is a reply to Ijaz-i-Iswi by Maulvi Rahmat Ullah, now in Mecca; and 
the second half is an endeavour to show the utterly false foundations on which 
the Mohammedan religion rests. 


[τι οὶ McBAuHisaA (Account of a verbal Controversy). 1867. This book contains 
an account of religious discussions held between him and the Mohammedan 
Maulvis of Umritsur. 


Haogigt IrFAn (The True Knowledge of God). 1869. Contains twelve Essays, 
ἐν which aaa and Christ's religion are unfolded; and it is a guide for inquirers 
alter trutn. 


AsAr τ QrvAmat (Signs of the Day of Resurrection). 1870. This pamphlet contains 
the Biblical view of the second advent of our Saviour, the doctrine of the 
resurrection, and the future judgment. 


TAWARIKH-I-MAHOMMEDI (History of Mohammed). 1870. The History of 
Mohammed, as taken from origical Arabic Mohammedan books, showing what 
aot of na Mohammed was; written for the information of the Mohammedans 
themselves. 


TAFsIR 1 MuKASHAFAT I YUHANNA (Commentary on the Book of Revelation). 
This is a summary of Elliott's Commentary on Revelation—but needs revision. 


TALIM-Il-MuHAMADI (The Doctrines of Muhamedanism), 1870. This book contains 
᾿ δι μένω of the doctrines of Mohammedanism and the Doctrines of the 
ible. 


Nacma 1 Tamburi (The Sound of. the Drum). 1871. Contains all the letters 
written to him by the Maulvi Syad Mchammed Mujtahid (the Mohammedan 
Bishop) of Lucknow, on the subject of religion, with his replies to him. 


Mau And (Who am I?). 1874. A comment on the question of our Saviour, ‘Whom 
do men say that I the Son of man am?” 


Qissa E Νατηάνίει, (The Story of Nathaniel), 1874. An account of the conver- 
sion of Nathaniel. 


Tarsir Incit 1 Matt, Rus01. (Commentary on the Gospel of St. Matthew). 1875. 
_ ‘ee is written by the joint effort of the Rev. R. Clark and 
imself. 


AnjAm  Μυβᾶηιβα (Controversial Results). 1875. This pamphlet shews what have 
been the results of religious discussions held between Mohammedans and 
Christians from the earliest times down to the present day. 

PANDRAH Lecrure (Fifteen Lectures). 1876, A course of Lectures on Christianity. 
They have passed through two editions, and have a good sale. 

TaguiAT uT TarigAt (The Connection of Connections. 1877. A reply to 
objections raised by Maulvi Chiraghali Sahib, a high officer of H.H. the Nizam, 
Hyderabad in the Deecan, on the history of Mohammed written by him, as 
shown in No. 8. 

TarsiIr 1 AAMAL (Commentary on the Acts). 1879. This Commentary is written 
by the joint effort of the Rev. R. Clark and himself. 

Tavgip us KurvALtAt (Rectification of Men's Thong 1882. Four 
pamphlets: in cen to works in defence of Islam, by the Honourable Syad 
Ahmed Khan Sahib Bahadur, K.C.S.I., and member of the Legislative Council 
of the Government of India. 

KirAs-1-ALKiInp1 (Al-Kindi). a A translation of the writings of Al-Kindi from 
Arabic into Urdu. Not yet published, 
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= Prayer = 


5 minutos a ayudar excepto otros - diferencie eterno 


DY loksmme [U(=yaleley 


gracias que se ha lanzado este nuevo testamento 
de modo que poder aprender mas sobre usted. 
Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ebook disponible. 
Ayudele por favor a poder trabajar rapidamente, y haga que 
mas Ebooks disponible por favor le ayuda a tener todos los recursos, 
los fondos, la fuerza y el tiempo que necesitan 
para poder guardar el trabajar para usted. 


Ayude por favor a los que sean parte del equipo que 
les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar 
y para dar a cada uno de ellos la comprension espiritual para el trabajo 
que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de 
ellos a no tener miedo y a no recordar que usted es el dios que contesta 
a rezo y que esta a cargo de todo. 


Ruego que usted los animara, y que usted los proteja, 
y el trabajo y el ministerio que estan contratados adentro. 
Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales 
que podrian danarlas o retardarlas abajo. Ayudeme por favor cuando 
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo 
que pueda rogar para ellas y asi que pueden continuar ayudando a mas 
gente Ruego que usted me diera un amor de Su palabra santa, 
y que usted me daria la sabiduria y el discernimiento espirituales 
para conocerle mejor y para entender los tiempos que estamos 
adentro y como ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada dia. 
Senor God, me ayuda a desear conocerle mejor y desear ayudar 
a otros cristianos en mi area y alrededor del mundo. Ruego que usted 
diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en 
que les ayudan su Sabiduria. Ruego que usted ayudara a los miembros 
individuales de su familia (y de mi familia) espiritual a no ser enganado, 
pero entenderle y desear aceptarle y seguir de cada manera. 
y pido que usted haga estas cosas en el nombre de J esus, amen, é 


(por que lo hacemos tradujeron esto a muchas idiomas? 
Porque necesitamos a tanto rezo como Sea posible, 
y a tanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio 
tan a menudo como Sea posible. Gracias por su ayuda. 
El rezo es una de las mejores maneras que usted puede ayudarnos mas). 


20052007 BE WL 


Caro dio, 


grazie che questo nuovo Testamento ὃ stato liberato 
in modo che possiamo impararvi piu circa. Aiuti prego 
la gente responsabile del rendere questo Ebook disponibile. 
Aiutilo prego a potere funzionare velocemente e renda 
pit Ebooks disponibile prego aiutarlo ad avere tutte le risorse, 

i fondi monetari, la resistenza ed il tempo di che hanno bisogno 
per potere continuare a funzionare per voi. Aiuti prego quelli che 
fanno parte della squadra che le aiuta su una base giornaliere. 
Prego dia loro la resistenza per continuare e dare ciascuno 
di loro la comprensione spiritosa per il lavoro che li desiderate fare. 
Aiuti loro prego ciascuno a non avere timore ed a non ricordarsi 
di che siete 1] dio che risponde alla preghiera e che ὃ incaricato 
di tutto. Prego che consigliereste loro e che li proteggete ed 
il lavoro & il ministero che sono agganciati dentro. 


Prego che li proteggereste dalle forze spiritose che potrebbero 
nuoc Ο ritardarle giu. Aiutilo prego quando uso questo 
nuovo Testamento anche per pensare loro in moda da poterlo pregare 
10 per loro ed in modo da possono continuare a aiutare 
piu gente Prego che mi dareste un amore della vostra parola 
santa e che mi dareste la saggezza ed il discernment spiritosi 
per conoscerli pit! meglio e per capire i tempi che 
siamo dentro e come risolvere 
le difficolta che sono confrontato con ogni giorno. II signore God, 
lo aiuta a desiderare conoscerli pit meglio 6 desiderare aiutare 
altri cristiani nella mia zona ed intorno al mondo. 

Prego che dareste la squadra e coloro che lavora al Web site 
e coloro di Ebook che le aiuta la vostra saggezza. 
Prego che aiutereste 1 diversi membri della loro famiglia 
(e della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, 
ma capirli e desiderare accettarli e seguire in ogni senso. 
e vi chiedo di fare queste cose in nome di Jesus, amen, 


(perche traducono questo in molte lingue? 

Poiché abbiamo bisogno di tanta preghiera come possibile 
e di altretanta gente che prega spesso per noi e questo 
ministero come possibile. Grazie per il vostro aiuto. 

La preghiera ὃ uno dei sensi migliori che potete aiutarli pit). 
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5 minutos a ajudar excepto outros - faga uma diferenga eternal 


Caro deus, 


obrigado que este testament novo estéve liberado 
de modo que nos possamos aprender mais sobre vocé. 

Ajude por favor aos povos responsaveis para fazer este Ebook disponivel. 
Ajude-lhes por favor poder trabalhar rapidamente, e faca-o mais Ebooks 
disponivel por favor ajudar-Ihes ter todos os recursos, fundos, 
forca e tempo que necessitam a fim poder se manter trabalhar para vocé. 
Ajude por favor aqueles que sdo parte da equipe que Ihes ajuda em 
uma base didria. Dé-lhes por favor a forca para continuar e dar 
a cada um deles a compreensao espiritual para o trabalho que vocé 
os quer fazer. Ajude por favor a cada um deles nao ter o medo 
e nao recordar que vocé é o deus que respondem ao prayer e que 
esta na carga de tudo. Eu pray que vocé os incentivaria, e que 
Vol of =o loWu 0] 1911:| <M MOM 5 | ATOM SMOM ΠΕ} 29 17.: ΞΕ}. [em Kere) 0) 59 0 ΕἸ 9. 100} 
Eu pray que vocé os protegeria das forcas espirituais que poderiam 
as prejudicar ou as retardar para baixo. Ajude-me por favor quando 
eu uso este testament novo pensar também delas de modo que eu 
possa pray para elas e assim que podem continuar a ajudar 
a mais povos Eu pray que vocé me daria um amor de Sua palavra holy, 
e que vocé me daria a sabedoria e 0 discernment 
espirituais para o conhecer mais melhor e para compreender 
os tempos que nos estamos dentro e como tratar das dificuldades 
ὉΠ}. 5}. 5101}. 691}}{9]}11π|9 0}. 610}}}} 6.101. 900 ἢ 


O senhor Deus, ajuda-me querer conhecé-lo mais melhor e queré-lo 
ajudar a outros cristaos em minha area e em torno do mundo. Eu pray 
que vocé daria a equipe e aquelas que trabalham no Web site 
e aquelas de Ebook que Ihes ajudam sua sabedoria. Eu pray 
que vocé ajudaria aos membros individuais de sua familia (e de minha familia) 
nao ser iludido espiritual, mas para compreendé-lo e para queré-lo aceita-lo 
e seguir em cada maneira.e eu peco que vocé faca estas coisas no 
nome de J esus, amen, 


( por que nos traduzem isto em muitas linguas? 
Porque nos necessitamos tanto prayer como possivel, 

e tantos como povos que praying para nos e este ministry 
tao frequentemente como possivel. Obrigado para sua ajuda. 
O prayer € uma das mais melhores maneiras que 
vocé pode nos ajudar mais ). 


Saying ἃ Prayer never hurts. 


GERMAN 
= Prayer = 
5 minuti da aiutare risparmi altri - faccia una differenza eterna 


Lieber Gott, 


danke, dai dieses neue Testament freigegeben worden ist, damit wir in der Lage SIND, 
mehr tiber Sie zu erlernen. Helfen Sie bitte den Leuten, die fiir das Zur Verfiigung 
stellen von von diesem Ebook verantwortlich sind. Helfen Sie ihnen bitte, 
zu sein, schnell zu arbeiten, und stellen Sie mehr Ebooks, bitte ihnen zu helfen, 
alle Betriebsmittel, die Kapital, die Starke und die Zeit zu haben zur Verfiigung, 
die sie zwecks sein miissen fiir, Sie zu arbeiten zu halten. Helfen Sie bitte denen, 
die ein Teil der Mannschaft sind, das ihnen auf einer taéglichen Grundlage helfen. 


Geben Sie ihnen die Starke bitte, um jedem von ihnen das geistige Verstéandnis fiir 
die Arbeit fortzusetzen und zu geben, das Sie sie tun wiinschen. 
Helfen Sie bitte jedem von ihnen, Furcht nicht zu haben und daran zu erinnern, 
da Sie der Gott sind, der Gebet beantwortetund der verantwortlich fiir alles ist. 
Ich bete, daB Sie sie anregen wiirden und dab Sie sie schiitzen und die 
Arbeit u. das Ministerium, dali sie innen engagiert werden. Ich bete, dab Sie 
sie vor den geistigen Kraften schiitzen wiirden, die sie schadigen 
oder sie verlangsamen konnten. 


Helfen Sie mir bitte, 
wenn ich dieses neue Testament benutze, um an sie auch zu denken, damit ich fiir sie 
beten kann und also sie fortfahren kGnnen, mehr Leuten zu helfen Ich bete, da Sie 

mir eine Liebe Ihres heiligen Wortes geben wiirden und das Sie mir geistige 
Klugheit und Einsicht, um Sie besser zu kennen geben wiirden und die 
Zeiten zu verstehen, da wir innen sind und wie man die Schwierigkeiten 
beschaftigt, da’ ich mit jeden Tag konfrontiert werde. Lieber Gott, helfen mir 
516 IM CONNOMIICMAM NINOS COCO ϑίθη ἢ ΠΊΘΙΠ6 ΠῚ ΒΟΙΘΙΟἢ 
und um die Welt helfen wiinschen. 


Ich bete, daB Sie die Ebook Mannschaft und die, die auf der Web site arbeiten 
und die geben wiirden, die ihnen Ihre Klugheit helfen. Ich bete, daB Sie 
den einzelnen Mitgliedern ihrer Familie (und meiner Familie) helfen wiirden 
nicht Angelegenheiten betrogen zu werden, aber, Sie zu verstehen und Sie 
in jeder Weise annehmen und folgen zu wiinschen.und ich bitte Sie, diese Sachen 
im Namen Jesus zu tun, amen, 


(warum wir, tibersetzen dieses in viele Sprachen? Weil wir so viel Gebet bendtigen, 
wie mOglich und da viele Leute so, die haufig fiir uns und dieses Ministerium beten, 
wie mOglich. Danke fiir Ihre Hilfe. Gebet ist eine der besten Weisen, 

dali Sie uns am meisten helfen k6nnen). 


Saying a Prayer never hurts. 


Dear Lord, 


Thank you that this New Testament has been released 
so that we are able to learn more about you. 
Please help accurate versions to have wide circulation. 
Please help us obtain copies of the accurate Greek 
New Testament. 


Please help the people responsible for 
making this Ebook available. 


Please help them to be able to work well, 
and make more Ebooks and information available 
Please help them to have all the resources, 
the funds, the friends, the strength and the time 
that they need and want so that they are able 
to keep working for You. Please help me to remember 
to pray for them so this will help other believers. 


Please help their family members to not be deceived. 
Please help their families to truly turn to the real J esus 
FValomromcoliCoh Mali m-lacomerilel-le-tr-lareMaltmelhalil-m 9151 6} 1-|ϑι Ὁ ν- Ὲ 
Please help those family members to understand 
the importance of spiritual priorities instead of the false 
god of money. 


Molec Δι 18.10.91} {0 ΕΞ} 6101} (- [9 [- 20 15Δ.19}4.4}219 1.912} at elele) (Ὁ 
and that you protect them, and the work & ministry that they 
are engaged in. | pray that you would protect them 
from the Spiritual Forces or anything else that 
could harm them or slow them down. Please protect 
{4{Ξ|| 1 ε19},1|}1.-|.}} ΠΑ το 16. [Π}10}2}Π|Ὶ: 01} 31.1.1.) ΘῈ 


Molec Δ 1} .1}}.}} {0 ΠΥ: 1, 1-| 89. }}} ΔΕ]. [11 
and great discernment. | ask you to do all these things 
in the name of J esus, Amen, 


French 
Cher Dieu, 


merci que ce Nouveau Testament a ete disponible 
Ὅ79}}} 419{Π|-29}} 91} } 9] ΕῊ-9}5]4-419{{- 2 5} Π|}-- 6 }}}- 9 Δ ΡῈ 
Veuillez aider les personnes responsables de rendre ce livre 
{-[-| 11 .9}}}19{1|-|9{-1219}}}19}-᾿ 2 Ὁ} Ὁ 9 (=r ellen eli mires) 11} 
rapidement, pour pouvoir continuer a rendre les livres 
r=) (=Teh need ay (e UC=- mel y Lelal ie) (== 


Svp aidez-les a avoir toutes les ressources, l’argent, la force et 
le temps dontils ont besoin afin de pouvoir continuer a travailler 
pour vous. Veuillez aider ceux qui font partie de l'equipe qui 
les aident sur une base quotidienne. Veuillez leur donner la force 
ὉΠ}, 5.691} 221: 8 1.51}]}}||57.2.99}}2.: 8 995-08 0 5.9119}9}1- 
disposition spirituel pour le travail que vous voulez qu'ils fassent. 


Veuillez aider chacun d'eux a ne pas avoir crainte. Veuillez aider 
chacun d'eux a se rappeler que vous étes le Dieu qui répond a la 
priere et qui est responsable de tout. J e prie que vous les encourageriez, 
et que vous les protégez, dans le travail et le ministere qu'ils sont 
engages dedans. J e prie que vous les protegeriez contre les forces 
ἘΠῚ ε1111-|} (= mole 59 --1Π|1- ΕἸ 919: λτ- 16 (me {Π|}} 419} (- .-|11} Ξ}| 4}}||4- 51} (= ὉἌ ἀ- ||: 11{|Ὁ 


Aussi Dieu, Veuillez m'aider quand j'emploie ce Nouveau Testament pour 
TT ΞΔ -|ο Π1{Ξ|2{3|11-ὼ} 9 (lime Le melilme-lavelemat-iac-M-lellarelamel(yelelilie)(-™ 
de sorte que je puisse prier pour eux et ainsi Ils peut continuer a aider 
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Testament, et que vous me donneriez la sagesse et le discernement 
Yo) 11111:} 5191} Δ.119}} ΕἸ 619}}}1|11|:}111-|}}Ὁ,4.-1 5191} ἢ 61911115}1-|11911τῸ ΠΝ el-lalele(=) 
l'ou nous vivons. 


Svp aidez-moi a savoir comment traiter les difficultés que je confronte 
oh [915 91} Δ -7-}19}11-|}} 8.190: }.1521..- Δ 6 1119} Δ olicmaelilitling-Milisepa-imelel(el is 
aider d'autres chretiens dans mon secteur et autour du monde. 


J e prie que vous donneriez |'équipe électronique et ceux qui travaillent 
au site (a L’Internet) et ceux qui les aident a avoir votre sagesse. 
J e prie que vous aideriez les différents membres de leur famille 
(et de ma famille) 
a ne pas étre trompés, mais qu’ils puissent vous comprendre 
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J e vous demande de faire ces choses au nom de] ésus, amen. 


Bonjour, 


Salutations a chacun. Nous signalons ceci ici comme introduction a cet 
excellent livre électronique. 


Notre but est de trouver la vérité concerner le texte biblique et concerner 
I'histoire de l'église. L'église se compose des individus qui ont été reconciliés 
a Dieu par] ésus Christ.Nous travaillons dur pour nous assurer que notre 

livre et livres électroniques refletent la vérité historique (avec précision) autant 
que possible. Nous avons l'intention de continuer a ajouter les livres 
électroniques libres (Ebooks) quand nous avons le temps. Nous espérons que 
vous direz vos amis et chefs d'église (pour ceux qui vont a |'église ou 

ont un groupe d'étude a la maison) au sujet de ces livres. 


La réduction de la taille des pages du livre électronique nous 
permet d'augmenter la résolution (clarte) de chaque page. 


Il y a beaucoup de gens qui ont peur de la religion. Bon nombre d'entre elles 
ne savent pas méme de ce qu’elles ont peur. Elles ne peuvent pas identifier 
leur crainte ou les raisons pour lesquelles elles ont la crainte. Ils ne 
comprennent pas comment le systeme de la domination globale les instruit 
a rejeter l'information -(dans ce cas, l'information religieuse) que 

pourrait les aider et cela pourrait les encourager. 


Il y a des gens qui ont peur de J ésus Christ. Litteralement, ce sont des gens 
qui ont une phobie, une crainte irrationnelle de J sus Christ. Ces personnes 
ont été informées et programmées a avoir peur de la religion la plupart de 
leur vie. Ils ne savent méme pas pourquoi. Ils savent seulement qu'ils sont 
censeés avoir peur. Quand ils rencontrentun livre religieux, ou une matiére 
religieuse, leur programmation ou instructions les font essayer de courir loin. 
Ils ne comprennent pas quiils font ceci, parce qu'ils ont ete precedemment 
chargés de repondre de cette maniére. 


Le point (ou la conclusion) au sujet du christianisme est qu'il enseigne 

le respect pour l'individu, respect pour la personne moyenne. Ceux qui dirigent 
les systemes politiques directs ont peur de ceux qui peuvent aider les autres 

a trouver la liberte (réel) et l'encouragement émotif et spirituel. 


Souvent, ces personnes sont des mateérialistes insistants, qui travaillent 

pour diminuer la liberté de pensée, la liberté d'expression, et la liberté de 

la parole. Elles sont ceux qui croient que la pensée est une activite de risque, 
ou une population qui pense pour soit meme, peut avoir comme conséquence 
les personnes venant aux conclusions qui ne sont pas officiellement 
encouragées. Certains sont inquietées en raison de ce que la force 
"religieuse' des gens . Les personnes religieuses sont la plupart du temps 
comme chacun autrement : ils aiment la liberte, la democratie et la liberté 
d'expression. Etant une personne religieuse, ou étant un chrétien ne change 
pas cela. C'est des chrétiens (au temp de la R éforme) qui ont inventeé la 
démocratie. (Les amis Chretiens du peuple de France existent avant le temp 
de la Revolution Francaise.) 


C'est des chrétiens qui travaillent pour donner aux gens autour du monde 
leur propre liberté personnelle et religieuse, (comme les révolutions 
en Angleterre et aux Etat Unis on demontré) 


Ceux qui font demontrer ces soucis gu'ils savent tres peu au sujet de 

la religion en général, presque de rien au sujet de la bible, et m€me moins au 
Sujet des chrétiens. Les chrétiens ne prennent pas leur reactions 
personnellement. Les chrétiens simplement essayeront d'accepter les autres 


et d'étre patients et encourager personnellement. Les chrétiens ne préconisent 
pas la censure intellectuelle. Les chrétiens n'ont pas peur des idées ou du 
discours ou de la discussion intellectuel. Au contraire, les chrétiens font 

bon accueil a la discussion eta la conversation. Apres tout, c'est des chrétiens 
qui ont développé la presse, et c'est des chrétiens qui ont travaillé 

pour repandre des millions de livres autour de la planete pour aider 

et encourager d'autres. 


Beaucoup de gens seraient étonnées de savoir que la plupart des 

secteurs et spécialités de la science ont ete fondés par des chrétiens. 

Le christianisme n'est pas contre la Science. Au contraire : L'exécution 

du christianisme EST la Science. 51] Dieu inventait et créait l'univers, l'univers 
est régi par les lois de Dieu. Ceci signifie que la Science n'a rien davantage 
que la découverte des lois de Dieu, les lois que Dieu a éetabli auparavant . 


Le Christianisme (réel) est une valeur positive. Le christianisme apporte 
‘encouragement et l'aide aux millions de personnes chaque Jour. 

Le christianisme se tient seule et peut bien adresser les soucis de ceux 
qui cherchent 1) Dieu ou 2) la vérité, [ou de tous les deux]. 


1. Dieu aime chacun et veut que chacun le trouve et le suive. 


2. Dieu aime les catholiques romains, juste comme beaucoup qu'il aime 

des Presbytériens, des Luthériens, l'orthodoxe orientaux ou les Baptistes, 

ou le Charismatics. Dieu ne regarde pas |'étiquette [exterieur] de notre groupe 
religieux (dénomination) afin de se décider. Dieu mesure les intentions 

de notre coeur, notre choix personel de l'obéir, et d'obéir ce que la Bible 
enseigne. 


3. Nous croyons que chacun individuel vient chez Dieu-le-pére par |] @sus Christ 
qui est le médiateur unique entre Dieu et l'homme. 


Ce livre électronique représente une petite partie de notre effort. Nous 
continuons ἃ estimer que la vérite de la Bible devrait étre a la disposition 

de chaque personne simple, et particulierement aux chrétiens, et également 
a ceux qui cherchent la verite, et a ceux qui essayent de se renseigner sur 
ce que l'histoire enseigne. 


Saved - How To becomea 
Christian 
how to be saved 


A Christian is someone 
who believes the 
following 


Steps to Take in order to become a 
true Christian, to be Saved & Havea 
real relationship & genuine 
experience with the real God 


Read, understand, accept and 
believe the following verses from 
the Bible: 


1. All men are sinners and fall short 
of God’s perfect standard 

Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of 
the glory of God; 


2. Sin - which is imperfection in our 
lives - denies us eternal life with 
God. But God sent his son J esus 
Christ as a gift to give us freely 
Eternal Life by believing on J esus 
Christ. 


Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the 
gift of God Is eternal life through J esus 
Christ our Lord. 


3. You can be saved, and you are 
saved by Faith in J esus Christ. You 
cannot be saved by your good 
works, because they are not "good 
enough". But God’s good work of 
sending J esus Christ to save us, 
and our response of believing - of 
having faith - in J esus Christ, that is 
what saves each of us. 


Ephesians 2: 8-9 states 
8 For by grace are ye saved through 


faith; and that not of yourselves: it Is 
the gift of God: 

9 Not of works, lest any man should 
boast. 


4.God did not wait for us to become 
perfect in order to accept or 
unconditionally love us. He sent 

J esus Christ to save us, even 
though we are sinners. So J esus 
Christ died to save us from our sins, 
and to save us from eternal 
separation from God. 


Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward 
us, In that, while we were yet sinners, 
Christ died for us. 


5. God loved the world so much that 
He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in J esus Christ, 
we obtain Eternal Life. 


| ohn 3: 16 states 


For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not 
perish, but have everlasting life. 


6. If you believe in J esus Christ, and 
in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, you know fora 


fact that you have been given 
Eternal Life. 


|| ohn 5: 13 states 


These things have | written unto you 
that believe on the name of the Son of 
God; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on 
the name of the Son of God. 


7. lf you confess your sins to God, 
he hears you take this step, and you 
can know for sure that He does hear 
you, and his response to you Is to 
forgive you of those sins, so that 
they are not remembered against 
you, and not attributed to you ever 
again. 


|| ohn 1: 9 states 


lf we confess our sins, he Is faithful and 
just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrighteousness. 

If you believe these verses, or want 
to believe these verses, pray the 
following: 

" Lord J esus, | need you. Thank you 
for dying on the cross for my sins. | 
open the door of my life and ask you 


to save me from my sins and give 
me eternal life. Thank you for 
forgiving me of my sins and giving 
me eternal life. | receive you as my 
Savior and Lord. Please take control 
of the throne of my life. Make me the 
kind of person you want me to be. 
Help me to understand you, and to 
know you and to learn how to follow 
you. Free me from all of the things in 
my life that prevent me from 
following you. In the name of the 
one and only and true J esus Christ! 
ask all these things now, Amen". 


Does this prayer express your desire to 
know God and to want to know His love 
? If you are sincere In praying this 
prayer, J esus Christ comes into your 
heart and your life, just as He said he 
would. 


It often takes courage to decide to 
become a Christian. Itis the right 
decision to make, but It is difficult to 
fight against part of ourselves that 
wants to hang on, or to find against 
that part of our selves that has 
trouble changing. The good news Is 


that you do not need to change 
yourself. } ust Cry out to God, pray 
and he will begin to change you. 
God does not expect you to become 
perfect before you come to Him. Not 
at all...this is why He sent] esus...Sso 
that we would not have to become 
perfect before being able to know 
God. 


Steps to take once you have asked 
Ι esus to come into your life 


Find the following passages in the 
Bible and begin to read them: 


1. Read Psalm 23 (in the middle of 
the Old Testament - the 1st half of 
the Bible) 

2. Read Psalm 91 

3. Read the Books in the New 
Testament (in the Bible) of J ohn, 
Romans & || ohn 

4. Tell someone of your prayer and 
your seeking God. Share that with 
someone close to you. 

5. Obtain some of the books on the 
list of books, and begin to read 


them, so that you can understand 
more about God and how He works. 
6. Pray, that is - just talk to and with 
God, thank Him for saving you, and 
tell him your 

fears and concerns, and ask him for 
help and guidance. 

7. email or tell someone about the 


great decision you have made today 
Hl 


Does the "being saved" 
process only work for those 
who believe ? 


For the person who is not yet 
saved, their understanding of 
1) their state of sin and 2) God's 
personal love and care for 
them, and His desire and 
ability to save them....is what 
enables anyone to become 
saved. 

So yes, the "being saved" 
process works only for those 


who believe in J esus Christ 
and Him only, and place their 
faith in Him and in His work 
done on the Cross. 


...and if so , then how does 
believing Save a person? 


Believing saves a person because of 
what it allows God to do in the Heart 
and Soul of that person. 


But itis not simply the fact of a 
"belief". The issue is not having 
"belief" but rather what we have a 
belief about. 


IF a person believes in Salvation by 
Faith Alone in J esus Christ (ask us 
by email if this is not clear), then 
That belief saves them. Why ? 
because they are magical ? 

No, because of the sovereignty of 
God, because of what God does to 
them, when they ask him into their 
heart & life. When a person decides 
to place their faith in J esus Christ 


and ask Him to forgive them of 


their sins and invite J esus Christ 
into their life & heart, this is what 
saves them - because of what God 
does for them at that moment in 
time. 


At that moment in time when they 
sincerely believe and ask God to 
save them (as described above), 
God takes the life of that person, 
and in accordance with the will of 
that human, having requested God 
to save them from their sins through 
J esus Christ - God takes that 
person’s life and sins [all sins past, 
present and future], and allocates 
them to the category: of "one of 
those people who Accepted the Free 
Gift of Eternal Salvation that God 
offers", 

From that point forward, their sins 
are no longer counted against them, 
because that is an account that is 
paid by the shed blood of J esus 
Christ. And there is no person that 
could ever sin so much, that God’s 
love would not be good enough for 
them, or that would somehow not be 
able to be covered by the penalty of 


death that J esus Christ paid the 
price for. (otherwise, sin would be 
more powerful than J esus Christ - 
which is not true). 


Sometimes, People have trouble 
believing in J esus Christ because of 
two extremes: 


First the extreme that they are not 
sinners (usually, this means thata 
person has not committed a "serious" 
sin, such as "murder", but God says that 
all sins separates us from God, even 
supposedly-small sins. We - as humans 
- tend to evaluate sin into more serious 
and less serious categories, because we 
do not understand just how serious 
"small" sin is). 


Since we are all sinners, we all have 
a need for God, in order to have 
etemal salvation. 


Second the extreme that they are 
not good enough for J esus Christ to 
save them. This is basically done by 
those who reject the Free offer of 
Salvation by Christ] esus because 
those people are -literally - unwilling 


to believe. After death, they will 
believe, but they can only chose 
Eternal Life BEFORE they die. 

The fact is that all of us, are not 
good enough for J esus Christ to 
save them. That is why Paul wrote in 
the Bible "For all have sinned, and 
come short of the glory of God" 
(Romans 3:23). 


Thankfully, that is not the end of the 
story, because he also wrote " For the 
wages of sin js death; but the gift of God 
is eternal life through J esus Christ our 
Lord."(Romans 6: 23) 


That Free offer of salvation is 
clarified in the following passage: 


J ohn 3: 16 For God so loved the 
world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 

17 For God sent not his Son into the 
world to condemn the world; but 
that the world through him might be 
saved. 


Prayers that count 
The prayers that God hears 


We don't make the rules any more 
than you do. We just want to help 
others know how to reach God, and 
know that God cares about them 
personally. 


The only prayers that make it to 
Heaven where God dwells are those 
prayers that are prayed directly to 
Him "through J] esus Christ" or "in 


the name of J esus Christ’. 


God hears our prayers because we 
obey the method that God has 
established for us to be able to 
reach him. If we want Him to hear 
us, then we must use the methods 
that He has given us to 
communicate with Him. 


And he explains - in the New 
Testament - what that method is: 
talking to God (praying) in 
accordance with God’s will - and 
coming to Him in the name of ] esus 
Christ. Here are some examples of 
that from the New Testament: 


(Acts 3:6) Then Peter said, Silver and 
gold have I none; but such as I have give 
I thee: In the name of Jesus C hrist of 
Nazareth rise up and walk. 


(Acts 16:18) And this did she many days. 
But Paul, being grieved, turned and said 
to the spirit, I command thee in the 


name of J esus C hrist to come out of her. 


And he came out the same hour. 


(Acts 9:27) But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles, and 
declared unto them how he had seen the 
Lord in the way, and that he had spoken 
to him, and how he had preached boldly 
at Damascus in the name of J esus. 


(2 Cor 3:4) And such trust have we 
through C hrist to God-ward: (i.e. 
toward God) 


(Gal 4:7) Wherefore thou art no more a 
servant, but a son; and if a son, then an 
heir of God through C hrist. 

(Eph 2:7) That in the ages to come he 
might show the exceeding [spiritual] 
riches of his grace in his kindness toward 
us through C hrist 7 esus. 


(Phil 4:7) And the peace of God, which 
passeth all understanding, shall keep 
your hearts and minds through C hrist 
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(Acts 4:2) Being grieved that they taught 
the people, and preached through J esus 
the resurrection from the dead. 


(Rom 1:8) First, I thank my God 


through Jesus Christ for you all, that 
your faith is spoken of throughout the 


whole world. 


(Rom 6:11) Likewise reckon ye also 
yourselves to be dead indeed unto sin, 


but alive unto God through | esus C hrist 
our Lord. 


(Rom 6:23) For the wages of sin is death; 
but the gift of God is eternal life through 


Jesus Christ our Lord. 


(Rom 15:17) I have therefore whereof I 


may glory through J esus Christ in those 
things which pertain to God. 


(Rom 16:27) To God only wise, be glory 
through J esus Christ for ever. Amen. 


(1 Pet 4:11) ...if any man minister, let 
him do it as of the ability which God 
giveth: that God in all things may be 
glorified through J esus Christ, to whom 
be praise and dominion for ever and 
ever. Amen. 


(Gal 3:14) That the blessing of Abraham 
might come on the Gentiles through 
Jesus Christ; that we might receive the 
promise of the [Holy] Spirit through 
faith. 


(Titus 3:6) Which he shed on us 
abundantly through J esus Christ our 


Saviour; 


(Heb 13:21) Make you perfect in every 
good work to do his will, working in you 
that which is wellpleasing in his sight, 
through J esus Christ; to whom be glory 
for ever and ever. Amen. 


Anyone who has questions is encouraged to contact us by 
email, with the address that is posted on our website. 


Note for Foreign Language and 
International Readers & Users 


Foreign Language Versions of the 
Introduction and Postcript/Afterword 
will be included (hopefully) in future 
editions. 


VERSIONS based upon the GREEK Textus Receptus are the accurate versions 


Please Note: 


This is one of the versions available in 
Arabic 
that is based upon the accurate Ancient Greek Text. 


The Printing is from 1867/68, but the Translation of 
this edition was produced pnortothe incorrect Revised Version (RV) 
and the wrong and hasty Collation (assembly) of Westcott & Hort. 


Accurate Versions of the New Testament 
should always conform 
to the Greek N.T. called the , Which is 
{5 16 }}00 ΠῚ 0 δ. }00}4968 Gell i(- ΕἹ a-(-) Φ 1.42} ἃ til 
New Testament. (the work of J] ohn w Burgon. Carston Thiede 
who wrote the J esus Papyrus 
or C.D.Ginsburg in the 1800s demonstrate this over and over) 


The Textus Receptus is available online 
Under “Textus Receptus” [the T.R.]. There are 
2 or 3 usual versions of the historic T.R.: 


2. The version of the T.R. by Cura P. Wilson 1833 
δηα 
3. The Textus Receptus in Koine Greek by 
Scrivener, the edition of 1860. 


ee 5- Ξ Ξ ἘΞ Ξε τ ἘΞ ΤΈΞΕΕΞΕΞ oe nee ΤΕ ΡΟ ae ae anne ΒΞ ΞῊ ΠΊΕ ΞΟ fp ARS = 
ON tO Fe-posg use, (TansMIit OF Print onine ν᾿ WAN) Om oD] 


Isaiah 40:31 
31 But they that wait upon the LORD shall renew their strength; 
they shall mount up with wings as eagles; 
they shall run, and not be weary; and they shall walk, and not faint. 


I Thessalonians 4: 13_-5:6 

13 But I would not have you to be ignorant, brethren, concerning them 

which are asleep, that ye sorrow not, even as others which have no hope. 

14 For if we believe that Jesus died and rose again, 

even so them also which sleep in Jesus will God bring with him. 

15 For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive 

and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep. 

16 For the Lord himself shall descend from heaven with a shout, with the voice 

of the archangel, and with the trump of God: and the dead in Christ shall rise first: 

17 Then we which are alive and remain shall be caught up together with them 

in the clouds, to meet the Lord in the air: and so shall we ever be with the Lord. 

18 Wherefore comfort one another with these words. 5:1 But of the times and the seasons, brethren, 
ye have no need that I write unto you. 2 For yourselves know perfectly that the day of the Lord 
so cometh as a thief in the night.3 For when they shall say, Peace and safety; then sudden 
destruction cometh upon them, as travail upon a woman with child; and they shall not escape. 
4 But ye, brethren, are not in darkness, that that day should overtake you as a thief. 

5 Ye are all the children of light, and the children of the day: we are not of the night, 

nor of darkness.6 Therefore let us not sleep, as do others; but let us watch and be sober. 


Matthew 25:1-13 

25:1 Then shall the kingdom of heaven be likened unto ten virgins, 
which took their lamps, and went forth to meet the bridegroom. 

2 And five of them were wise, and five were foolish. 

3 They that were foolish took their lamps, and took no oil with them: 

4 But the wise took oil in their vessels with their lamps. 

5 While the bridegroom tarried, they all slumbered and slept. 

6 And at midnight there was a cry made, 

Behold, the bridegroom cometh; go ye out to meet him. 

7 Then all those virgins arose, and trimmed their lamps. 

8 And the foolish said unto the wise, 

Give us of your oil; for our lamps are gone out. 

9 Butthe wise answered, saying, Notso; lest there be not enough for us 
and you: but go ye rather to them that sell, and buy for yourselves. 

10 And while they went to buy, the bridegroom came; and they that 
were ready went in with him to the marriage: and the door was shut. 

11 Afterward came also the other virgins, saying, Lord, Lord, open to us. 
12 Buthe answered and said, Verily | say unto you, | Know you not. 

13 Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour 

wherein the Son of man cometh. 
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